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FINAL ACT ADOPTED AT THE CONCLUSION 0F THE SECOND SI
0F THE PREPARATORY COMMIYFEE 0F THE UNITED NA
CONFERENCE ON TRADE AND EMPLOYMENT.

In accordance with the Resolution adopted at the First Session
Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade and 1
ment, established by the Economie and Social Councîl of the United
on February 18, 1946,

The Governinents of the Commonwealth ýof Australia, the King
Belgium, the United States of l3ragij, eurma, Canada, Ceyl
Republie of Chile,' the Republie of China, the Republic of Ci
Czechoslovak Republie, the French Republie, India, Leban,
Grand Duchy of Luxembourg, the Xingdom of the Netherlanc
Zealand, the Kingdlom of Norway, Pakistan, Southern Rhodesi8q
the Union oâf South'Africa, the'United Kingdom of Great Brit
Northern Ireland, and the UJnited States of America,

Initiated negotiations between their representatives, at Geneva on April 1
directed to the substantial reduction of tarifei and other trade barriers
the elimination of preferences, on a reciprocal and mutually advantageou
These negotiations have terminated today and have resulted in the i
of a General Agreement on Tariffs and Trade and of a Protocol of Pro'
Application, the texts of which are annexed hereto. These texte are
authenticated.

The signature of this Final Act, or of the Protocol of Provisional AppI
by any of the above-mentioned government8 does not in any wa :Pl
their freedom of action at the United Nations Conference on Tr8
Employment.

This Final Act, including the texte of the General Agreement on a
Trade and of the Protocol of Provisional Application, will bc relessed
Secretary-General of the United Nations for puiblication on November 1ý
provided that the Protocol of Provisional Application shall have been Si
November 15, 1947, on behaif of ail the countries named therein.

IN WITNESS WHE1IZ0F the respective Representatives have si
present Act.

DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French la"l
bath texte authentie, this thirtieth day of October, one thousand nine
and forty-seven.

(Here follow the rtames of the signla rîes for the countries elI
in the first paragraph of te Act.)



I

iAL DE LA DEUXIÈME SESSION DE LA COMMISSION PRÉ-
ATOIRE DE LA CONFÉRENCE DES NATIONS UNIES SUR LE
[MERCE ET L'EMPLOI.

rmément à la résolution adoptée lors de la première session de la
>n préparatoire de la Conférence des Nations Unies sur le Commerce
>i, constitué le 18 février 1946 par le Conseil économique et social
is Unies,
*s Gouvernements du Commonwealth d'Australie, du Royaume de
elgique, des Etats-Unis du Brésil, de la Birmanie, du Canada, de
eylan, de la République du Chili, de la République de Chine, de la
épublique de Cuba, des Etats-Unis d'Amérique, de la République
ýançaise, de l'Inde, du Liban, du Grand-Duché de Luxembourg, du
loyaume de Norvège, de la Nouvelle-Zélande, du Pakistan, du
oyaume des Pays-Bas, de la Rhodésie du Sud, du Royaume-Uni de
rande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Syrie, de la République
'hécoslovaque et de l'Union sud-africaine,

;é à Genève, le 10 avril 1947, par l'entremise de leurs représentants,
ations en vue de réduire, d'une façon substantielle, les tarifs douaniers
res entraves au commerce et d'éliminer les préférences, sur une base
cité et d'avantages mutuels. Ces négociations ont pris fin aujourd'hui
)uti à l'élaboration d'un Accord général sur les tarifs douaniers et le
et d'un Protocole d'application provisoire, dont les textes sont joints
Acte. L'authenticité de ces textes est établie par le présent Acte.

gnature, par les gouvernements susmentionnés, du présent Acte final
>tocole d'application provisoire ne porte atteinte en aucune manière
erté d'action à la Conférence des Nations Unies sur le Commerce

'ésent Acte final, ainsi que le texte de l'Accord général sur les tarifs
et le commerce et celui du Protocole d'application provisoire seront
18 novembre 1947 par les soins du Secrétaire général des Nations

a condition que le Protocole d'application provisoire ait été signé le
>re 1947 au nom de tous les pays énumérés dans ce Protocole.

0I DE QUOI les représentants des gouvernements susmentionnés ont
'ésent Acte.

à Genève, en un seul exemplaire, en langues française et anglaise, les
a faisant également foi, le trente octobre mil neuf cent quarante-sept.

e les noms des signataires pour les pays mentionnés au premier



GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE
The Governments of the Commonwealth of Australia, the KingcBelgium, the United States of Brazil, Burma, Canada, Ceylon, the Rof Chile, the Republie of China, the Republie of Cuiba, the Czech(Repuhlic, the French Repubio, India, Lebanon, the Grand Duchy of Luxethe IKingdom of thec Netherlands, New Zealand, the Kingdom .of NPakistan, Southern Rhodýesia, Syria, the Union of South Africa, theICingdom of Great Britainand Northern Ireland, and the United StiAmerica:-
Recognizîng that -their relations in the field of trade and ec(endeavour should be conducted with a view to, raising standards ofensurîng full employment and a large and -steadily growing volumeincome and effective demand, developing the full use of the resourcesworld and expanding the production and exchange of goods;
Being desirous of contributing to these objectives by entering-into reciand niutually advantageous arrangements directed to the substantial redof tariffs and other barriers to trade and to the elimination of diserilltreatment in international commerce;
Have through their Representatives agreed as follows:

PART I

ARTiÇLD I

General Most-Favoured-Nation Treatment
1. With respect to customs duties and charges of any kind imposedin connection with importation or exportation or iniposed on the inte-rfl,transfer of payments for imports or exporta, and with respect to the ni6thlevying such duties and charges, and with respect to, ail rules and f ofl'in connection with importation and exportation, and with respect to ail n1referred to in paragraphs 1 and 2 of Article III, any advantage, favour, Pr"or immunity granted by any contracting party to any product originl8tUor destined for any other country shall be accorded inimediately and uncondlally to the like produet originating in or destined for the territories 'Of alcontracting parties.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not requ13rEelimination of any preferences in respect of import duties or chargeasdo flot exceed the levels provided for in paragraph 3 of this Article and 'flu wîthin the following descriptions:
(a) preferences in force excluaively between two or more of the terriltlisted in Annex A, subject to the conditions set forth therein;(b) preferencea in force exclusively between two or more territories V

on July 1, 1939, were connected by common sovereignty or releof protection or suzerainty and which are listed in Annexes B3, C ellsubject to the conditions set forth therein;



II

,D GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

; Gouvernements du Commonwealth d'Australie, du Royaume de Bel-
les Etats-Unis du Brésil, de la Birmanie, du -Canada, de Ceylan, de
Iblique du Chili, de la République de Chine, de la République de Cuba,
ts-Unis d'Amérique, de la République française, de l'Inde, du Liban, du
Duché de Luxembourg, du Royaume de Norvège, de la Nouvelle-Zélande,
istan, du Royaume des Pays-Bas, de la Rhodésie du Sud, du Royaume-
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Syrie, de la République

lovaque et de l'Union sud-africaine,
connaissant que leurs rapports dans le domaine commercial et écono-
loivent être orientés vers le relèvement des niveaux de vie, la réalisation
a emploi et d'un niveau élevé et toujours plus croissant du revenu réel
a demande effective, la pleine utilisation des ressources mondiales et
ssement de la production et des échanges de produits,
sireux de contribuer à la réalisation de ces objets par la conclusion
ds visant, sur une base de réciprocité et d'avantages mutuels, à la
Dn substantielle des tarifs douaniers et des autres entraves aux échanges
élimination des discriminations en matière de commerce international,
at, par l'entremise de leurs représentants, convenus de ce qui suit:

PARTIE I
ARTICLE PREMIER

Traitement général de la nation la plus favorisée

Tous avantages, faveurs, privilèges ou immunités accordés par une
contractante à un produit originaire ou à destination de tout autre
eront, immédiatement et sans condition, étendus à tout produit similaire
ire ou à destination du territoire de toutes les autres parties con-
[tes. Cette disposition concerne les droits de douane et les impositions
te nature qui frappent les importations ou les exportations ou qui sont
à l'occasion d'importations ou d'exportations ainsi que ceux qui frappent
asferts internationaux de fonds destinés à régler les importations ou les
Itions, le mode de perception de ces droits et impositions, l'ensemble
règlementation et des formalités afférentes aux importations ou aux

stions ainsi que toutes les questions qui font l'objet des paragraphes 1
sl'Article IiI.
Les dispositions du paragraphe premier du présent article n'entraîne-

as, en matière de droits et d'impositions à l'importation, la suppression
éférences énumérées ci-après, à condition qu'elles ne dépassent pas les
,fixes au paragraphe 3 du présent article:

préférences en vigueur exclusivement entre deux ou plusieurs des
territoires énumérés à l'Annexe A, sous réserve des conditions qui
y Sont stipulées;
P éférences en vigueur exclusivement entre deux ou plusieurs des
territoires qui, au 1er juillet 1939, relevaient d'une commune souve-
raineté ou étaient unis par des liens de protectorat ou de suzeraineté
et qui sont énumérés dans les Annexes B, C et D, sous réserve des
Conditions qui y sont stipulées;



(c) preferences in force exclusively between the United States of Amei
and the Republie of Cuba;

(d) preferences in force exclusively between neighbouring countries
in Annexes E and F.

3. The margin 'of preference on any product in respect of which a prefer
Îa perniitted under paragraph 2 of this Article but is not specifically set f
as a maximum margin of preference in the appropriate Schedule annexed to,
Agreement shall not exceed.

(a) in respect of duties or charges on any produet described in
Sciiedule, the difference between the most.-favoured-nation and prliential rates provided for therein; if no preferential rate is proVý
for, the preferential rate shall for the purposes of this paragrapl]
taken to be that in force on April 10, 1947, and, if no most-favoa
nation rate is provided for, the margin shall not exceed the differ
between the most-favoured-naticn and preferential rates existing
April 10, 1947;

(b) ini respect of duties or charges on any product flot described ini
appropriate Sehedule, the dîfference between the most-favoured-n481
and preferential rates existing on April 10, 1947.

In the case of the contracting parties named in Annex G, the datApril 10, 1947, referred to in subparagraphs (a) and (b) of this paragraphs
he replaced by the respective dates set forth in that Annex.

ARTICLE II

&J4edules of Concessions
1. (a) Each contracting party shall accord to the commerce of the Ocontracting parties treatment no less favowrable than that provided fo inappropriate Part~ of the appropriate Sciiedule aninexed to this Agreement.
(b) The produets descri,bed in Part I of the 8<3hedule relating tcontracting party, which are thie produets of territories of other coae

parties, shall, on their importation into the territory to 'which the eldrelates, and subjeet to the ternis, conditions or qualifications set forthifS*hednle, be exempt frein ordinary custoins duties in excess of those stfand provided for therein. Sucli products shall aise be exempt fronillo
duties or charges of any kind iniposed on or in connection with impcatOexaess of those imposed on the date of this Agreenient or those drclandatorily reqired te be imposed thereafter by legislation in force i
im~porting territory on that date.

(c) The produets described ini Part II of the. Sohedule reIâtIingt-
conracingparywhioh are the products of territories entitled unde, rtc

the cheulerelates, salonterimportation into sucli territory, and 4 bto th ternis, conditions or qualifications set forth in that Sehedule, be eef
from oriaycustomns duties in exeess of those set forth and provddff

Par IIof hatSchedule. 8uch products shall also be exempt fro I t
duisor charges of any kind imposed on or in conneetion with mot't.

excess cf those imposed on the date of this Agreement or those drc1
mandatorily required te be imnposed thereafter by legiuiation infoce1
importing territory on that date. Nothing in this Article shail prvn
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préférences en vigueur exclusivement entre les Etats-Unis d'Amérique
et la République de Cuba;
préférences en vigueur exclusivement entre pays voisins énumérés
dans les Annexes E et F.
n ce qui concerne les produits qui bénéficient d'une préférence en

u paragraphe 2 du présent article, la marge de préférence, lorsqu'il
S expressément prévu une marge de préférence maximum dans la liste
>ndante jointe au présent Accord, ne dépassera pas

pour les droits ou impositions applicables aux produits repris dans
la liste susvisée, la différence entre le taux appliqué aux parties
contractantes bénéficiant du traitement de la nation la plus favorisée
et le taux préférentiel stipulés dans cette liste; si le taux préférentiel
n'est pas stipulé, on considérera, aux fins d'application du present
paragraphe, que ce taux est celui qui était en vigueur le 10 avril 1947,
et, si le taux appliqué aux parties contractantes bénéficiant du traite-
ment de la nation la plus favorisée n'est pas stipulé, la marge de
préférence ne dépassera pas la différence qui existait le 10 avril 1947
entre le taux applicable à la nation la plus favorisée et le taux
préférentiel;
pour les droits ou impositions applicables aux produits non repris.
dans la liste correspondante, la différence qui existait le 10 avril 1947
entre le taux applicable à la nation la plus favorisée et le taux
préférentiel.
ce qui concerne les parties contractantes énumérées à l'Annexe G,

du 10 avril 1947 citée dans les alinéas a) et b) du présent paragraphe,
Inplacée par les dates respectivement indiquées dans cette annexe.

Aniim II
Listes de concessions

a) Chaque partie contractante accordera aux autres parties contrac-
en matière commerciale, un traitement qui ne sera pas moins favorable
i qui est prévu dans la partie appropriée de la liste correspondante
]ointe au présent Accord.
Les produits repris à la première Partie de la liste relative à l'une des
Contractantes et qui sont des produits du territoire des autres parties
tantes ne seront pas soumis à leur importation dans le territoire auquel
rte Cette liste et compte tenu des conditions ou clauses spéciales qui y

pulées, à des droits de douane proprement dits plus élevés que ceux
e liste. De même, ces produits ne seront pas soumis à d'autres droits
psitions de toute nature perçus à l'importation ou à l'occasion de

tion, qui seraient plus élevés que ceux qui étaient imposés à la date
t Accord, ou que ceux qui, comme conséquence directe et obligatoire

gislation en vigueur à cette date dans le territoire importateur, seraient
sUltérieurement.
Les produits repris à la deuxième Partie de la liste relative à l'une des
contractantes et qui sont les produits de territoires admis, conformément

Pl Premier, au bénéfice d'un traitement préférentiel à l'importation dans
totre auquel cette liste se rapporte, ne seront pas soumis à l'importation
e territoire et compte tenu des conditions ou clauses spéciales qui y sont
es, à des droits de douane proprement dits plus élevés que ceux de la

el Partie de cette liste. De même, ces produits ne seront pas soumis à

Aucune c1i
maintenir lei



lu 1947. '
contracting party from maintaining its requirements existing on the date cAgreement as to the eligibility of goods for entry at preferential rates of

2. Nothing in this Article shall prevent any contracting party from, imiat any time on the importation of any product
(a) a charge equivalent to an internai tax imposed consistently witprovisions of paragraph 1 of Article III in respect of the like dor

product or in respect of an article from which the imported produo
been manufactured or produced in whole or in part;

(b) any anti-dumping or countervailing duty applied consistently wit
provisions of Article VI;

(c) fees or other charges commensurate with the cost of services renc
3. No contracting party shall alter its method of determining dutiableor of converting currencies so as to impair the value of any of the concession,,vided for in the appropriate Schedule annexed to this Agreement.
4. If any contracting party establishes, maintains or authorizes, fori

or in effect, a monopoly of the importation of any product described in the a]priate Schedule annexed to this Agreement, such monopoly shall noV, exce]
provi ded for in that Schedule or as otherwise agreed between the parties vinitially negotiated the concession, operate so as to afford protection on theage in excess of the amount of protection provided for in that Schedule.provisions of this paragraph shall not limit the use by contracting parties ofform of assistance to domestic producers permitted by other provisions of
Agreement.

5. If any contracting party considers that a produet is net receivinganother con racting party the treatment which the first contracting party bel
to, have been contemplated by a concession provided for in the appropSchedule annexed to thîs Agreement, it shall bring the matter directly tûattention of the other contracting party. If the latter agrees that the treaticontemplated was that cla.imed by the first contracting party, but dec1aressuch treatment cannot bc accorded because a court or other proper authorit
ruled to the effect that the product in-volved cannot be classifled under thelawe of such contracting party 80 as to, permit the treatment contexnplated iAgreement, the two contracting parties, together with any other contr-
parties suhstantially interested, shall enter promptly into further negota
with a view to a compensatory adjustment of the matter.

6. (a) The speciflo duties and charges included in the Sehedules reltl
contracting parties members of the International Monetary Fund and 111of preference in specifle duties and charges maintained by such cont3
parties, are expressed in the appropriate currency at the par value ceor provisionally recognized by the Fund at the date of this Agreement. Aeingly, ini case this par value is reduced consistently with the Articles of Ament of the International Monetary Fund by more than twenty per cnsuch specific duties and charges and margina of preference may be adjuC
tsake account of such reduction; Provided that the CONTRACTING PAR
(Le. the contracting parties acting jointly as provided for in Article ýconcur that such adjustments will not impair the value of the co'sprovided for in the appropriate Schedule or elsewhere in this Agreeiit
accouns. being taken of sall factors which znay influence the need for, orUg
of, such adjustmnents.

(b) Similar provisions shall apply to any contracting party flot a neof the F'md, as from the date on which such contraoting party becore l
be o he Fund or enter, into a special exehange agreement i lu"lle

sannexed Vo this Agreement are hereby



en. ce qui concerne les conditions d'admissiion des produits au bénéfice
C préférentiels.
Aucune disposition du présent article n'empêchera une partie contractante
3voir à tout moment, à l'importation d'un produit quelconque:

une imposition équivalente à une taxe intérieure frappant, en con-
formité du paragraphe premier de l'article III, un produit national
similaire ou une marchandise qui a été incorporée dans l'article importé;
un droit anti-dumping ou compensateur en conformité de l'article VI;
des redevances ou autres droits proportionnels au coût des services

Aucune partie contractante ne modifiera sa méthode de détermination de
Ir en douane ou son mode de conversion des monnaies de façon à
rir la valeur des concessions reprises dans la liste correspondante jointe au
Accord.
Si l'une des parties contractantes établit, maintient ou autorise, en droit
ait, un monopole à l'importation de l'un des produits repris dans la liste
Ondante jointe au présent Accord, ce monopole n'aura pas pour effet, sauf
,On contraire figurant dans cette liste ou sauf si les parties qui ont
vement négocié la concession en conviennent autrement, d'assurer une
1<n moyenne supérieure à celle qui est prévue dans cette liste. Les

ions du présent paragraphe ne limiteront pas le recours des parties
tantes à toute forme d'assistance, aux producteurs nationaux, autorisée
utres dispositions du présent Accord.
2Lrsqu'une partie contractante estime qu'un produit déterminé ne béné-
5, de la part d'une autre partie contractante, du traitement qu'elle croit
r d'une concession reprise dans la liste correspondante jointe au présent

lle interviendra directement auprès de l'autre partie contractante. Si
eère, tout en convenant que le traitement revendiqué est bien celui qui

déclare que ce traitement ne peut pas être accordé parce qu'une
Ud'un tribunal ou d'une autre autorité compétente a pour effet que le

en question ne peut être classé, d'après la législation douanière de cette
contractante, de façon à bénéficier du traitement prévu dans le présent
! les deux parties contractantes ainsi que toutes autres parties contrac-
ultéressées de façon substantielle entreprendront au plus tôt de nouvelles
tions en vue de rechercher une compensation équitable.
a) Les droits et impositions spécifiques repris dans les listes relatives
rties contractantes membres du Fonds monétaire international, et les
de Préférence appliquées par lesdites parties contractantes par rapport

'Ots et impositions spécifiques, sont exprimés dans les monnaies respec-
e Ces parties, au pair accepté ou reconnu provisoirement par le Fonds
Ite du présent Accord. En conséquence, au cas où ce pair serait réduit,
mient aux Statuts du Fonds monétaire international, de plus de 20 pour

es droits ou impositions spécifiques et les marges de préférence pour-
etre ajustées de façon à tenir compte de cette réduction, à la condition
' PARTIES CONTRACTANTES (c'est-à-dire les parties contractantes
It collectivement aux termes de l'article XXV) soient d'accord pour recon-
que ces ajustements ne sont pas susceptibles d'amoindrir la valeur des
s'on' reprises dans la liste correspondante du présent Accord ou ailleurs
et Accord, compte tenu de tous les facteurs qui pourraient influer sur
esté ou l'urgence de ces ajustements.

ce qui concerne les parties contraetantes qui ne sont pas membres
dispositions leur seront applicables mutatis mutandi à partir de

laquelle chacune de ces parties contractantes deviendra membre du
n ua un accord spécial de 'change conformément aux dispositions

listes jointes au présent Accord font partie intégrante de la Partie I



PART II

ArmTixL III

National Treatment on Internal Taxation and Regtlation

1. The produeta of the territory of any contraoting party imported ii
territory of any other contracting party shall be exempt from internai Vax
other internai charges of any kind in excess of those applied directly or ind
to like products of national origin. Moreover, in cases in which, there
substantial domestic production of like produets of national origin, no couVi
party shall apply new or increased internai taxes on the products of the
tories of other contracting parties for the purpose of affording protection
production of directly competitive or substitutable products which are nol
larly Vaxed; and existing internai taxes of this kind shall be subject Vo negoi
for their reduction or elimination.

2. The products of the territory of any contracting party imported il]
territory of any other contracting party shall be accorded treatment n
favourabie than that accorded Vo like products of national origin in resP
ail iaws, regulations and requirements affeetîng their internai sale, offeri
sale, purchase, transportation, distribution, or use. The provisions of this
graph shall not prevent the application of differentiai transportation el]
which are based exclusively on the economie operation of the means of trw
and not on the nationality of the produet.

3. In applying the principles of paragraph 2 of Vhis Article Vo interrnal
titative regulations relating Vo the mixture, processing or use of prodiu
specified ainounts or proportions, the contractîng parties shall observe th
lowing provisions:

(a) no regulations shall be mnade which, forznaliy or in effect, reqiuir'
any specified amount or proportion of the produot in respect of
such regulations are applied must he supplied f rom domestic ou

(b) no contracting party shahl, formally or in effeet, restrict the I
processing or use of a product of which there is no substantial l
production with a view to affording protection to the domestikP

ion of a direetly coenpetitive or substitutable product.

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall noV apply to:
(a) any measure o>f internal quantitative control in force in theoe

of any contracting party on July 1, 1939 or April 10, 1947, atth
of that contraeting party; t>rovided that any such measure whc
be in conftict with the provisions of paragraph 3 of this ril
noV be modified to the detriment of imports and shall be ui
negotiation for its limitation, lîberalization or elimination;

(b) any internal quantitative regulation relating to, exposed cin 9O
films and meeting the requirements of Article 1V.

5. The provisions of this Article shall not apply Vo the prceul
goe Vmnal agencis of products purchased for governentalprosiIl
fo pesl r use in the production of goods for sale, nor shal heypee

Vamn o doniestie producers only of subsidies provided for under Atcs



PARTIE II

ARTiCLE III

itement national en matière d'impôts et de réglementation intérieurs

Les produits originaires du territoire de toute partie contractante importés
territoire de toute autre partie contractante seront exempts de taxes et

impositions intérieures, de quelque nature qu'elles soient, en excédent

es qui frappent directement ou indirectement des produits similaires
le nationale. De plus, dans le cas où il n'y a pas de production inté-

importante de marchandises similaires d'origine nationale, aucune partie

ýtante n'imposera d'impôts intérieurs nouveaux ou plus élevés sur les

be originaires du territoire d'autres parties contractantes en vue de protéger
duction de marchandises en concurrence directe avec elles ou celle de
Le de remplacement qui ne sont pas frappés d'une manière analogue; les
intérieurs de cette nature déjà existants feront l'objet de négociations en
leur réduction ou de leur suppression.
Les produits originaires du territoire de toute partie contractante importés
territoire de toute autre partie contractante ne seront pas soumis à un

lent moins favorable que les produits similaires d'origine nationale en ce
nerne toutes lois, tous règlements et toutes prescriptions affectant la

la mise en vente, l'achat, le transport, la distribution et l'utilisation de
oduits sur le marché intérieur. Les dispositions du présent paragraphe
diýsent pas l'application de tarifs de transports différentiels basés exclusi-
t Sur l'utilisation économique des moyens de transports et non sur l'origine
duit.
Pour l'application des principes énoncés au paragraphe 2 du présent

la réglementation intérieure fixant les quantités ou les prôportions à
ter dans le mélange, la transformation ou l'utilisation de certains produits,

rties contractantes se conformeront aux dispositions ci-après:
2 il ne sera édicté aucune réglementation qui, soit en droit, soit en fait,

exigerait qu'une quantité ou une proportion déterminée du produit
auquel cette réglementation s'applique doive provenir de sources natio-
nales de production;
aucune partie contractante ne devra, soit en droit, soit en fait, apporter
de restrictions au mélange, à la transformation ou à l'utilisation d'une
marchandise dont la production intérieure n'est pas importante, en
Vue de protéger la production nationale de marchandises en concur-
rence directe avec elle ou celle de produits de remplacement.

es dispositions Cu paragraphe 3 du présent article ne s'appliqueront:

a aucune mesure de contrôle quantitatif intérieur en vigueur sur le

territoire d'une partie contractante quelconque au 1er juillet 1939 ou
Qu 10 avril 1947, au choix de ladite partie contractante, sous réserve
qu'il ne soit apporté à aucune mesure de ce genre qui serait en oppo-
eition avec les dispositions du paragraphe 3 du présent article, de
Modifications préjudiciables aux importations et que les mesures en
question fassent l'obiet de négociations visant à en limiter la portée,

ne s'î
Sde Di



including payments to domestic producers derived from the proceeds of irtaxes or charges *and subsidies affected through governmental purchadoinestic products.

ARTICLE ][V

'Special Provisons 'relczting to (Jinematograph Filim
If any contracting party establishes or maintains internai quantiregulalions relating te exposed cinematograpli films, such regulations shaJJthe forru of screen quotas which shall conforni to the following requireme,
(a) sereen quotas mnay require the exhibition of cinematograph fil,national origin duriug a specified mni.uixnm proportion of thesereen time actually utilized, over a specifiedý period of flot lessone year, in the commercial exhibition of ail films of whatever 0and shail be computed on the basis of screen time per theatre peror the equivalent thereof;
(b) with the exception of screen time reserved for films of national£under a screen quota, screen time,' including that released by acistrative action froru screen time reserved for films of national 0:shall not be allocated formally or in effect among sources of suPP>(c) notwithstanding the provisions of sub-paragraph (b) of this Arany contracting party may maintain screen quotas conforming -trequirements of su-b-paragraph (a) of this Article which, reser'minimum proportion of sereen time for films o! a specified origin (than that of the contracting party imposing such screen qu'Ptrovided that no such minimum proportion of soreen time shg]inereased above the level in effect on April 10, 1947;(d) sereen quotas shahl be subject to negotiation. for their lim~itliberalîzation or elixnination.

ARimmio V

Freedom cf Transit
1. Goods (including baggage), and also vessels and other means of 'port, shall be deemed to be in transit acroas the territory o! a contractingewhen the passage a cross such territory, with or without, trans-shipment,'ehousing, breaking bixlk, or change in the mode of transport, is only aProf a complete Iourney beginnizig and termiinating beyond the frontier 0contracting party across whose territory the traffic passes. Traffic of tbisis termed in tis Aticle "trafflo ln transit".

2. There shail be freedoru o! transit through the territory of eactracting party, via the routes most convenient for international tasttraffie ini transit to or froru the territory of other contractlng parisdistinction shall bc muade which is based on the flag of vessels, thePa corigin, departure, entry, exit or destination, or on iany circumstances reatnthe ownership of goods, of ves8els or of other means of transport.
3. Mxy contracting party may require that traffic in transi thouterritory b. entored at the proper euston> house, but, except icssO'at opy with applicable customs laws and regulations, such rfi ol

fo or going to the. torritory of other contracting parties shail not b 0i
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uls producteurs nationaux des subventions prévues à l'article XVI, y
s les subventions provenant du produit des taxes ou impositions intérieures
subventions sous forme d'achats de produits nationaux par les pouvoirs

ou pour leur compte.

ARTICLE IV

Dispositions spéciales relatives aux films cinématographiques

une partie contractante établit ou maintient une réglementation quanti-
intérieure sur les films cinématographiques impressionnés, cette réglemen-
prendra la forme de contingents à l'écran conformes aux conditions

tes:
t) les contingents à l'écran pourront comporter l'obligation de projeter,

pour une période déterminée d'au moins un an, des films d'origine
nationale pendant une fraction minimum du temps total de projection
effectivement utilisé pour la présentation commerciale des films de

toute origine; ces contingents seront fixés d'après le temps annuel de

projection de chaque salle ou d'après son équivalent;
5) il ne pourra, ni en droit, ni en fait, être opéré une répartition entre les

productions de diverses origines pour la partie du temps de projection
qui n'a pas été réservée, en vertu d'un contingent à l'écran, aux films
d'origiie nationale, ou qui, ayant été réservée à ceux-ci, aurait été
rendue disponible par mesure administrative;

c) nonobstant les dispositions de l'alinéa b) du présent article, les parties
contractantes pourront maintenir les contingents à l'écran conformes

aux conditions de l'alinéa a) du présent article et qui réserveraient une
fraction minimum du temps de projection aux films d'une origine déter-
minée, abstraction faite des films nationaux, sous réserve que cette
fraction ne soit pas plus élevée qu'à la date du 10 avril 1947;

d) les contingents à l'écran feront l'objet des négociations tendant à en
limiter la portée, à les assouplir ou à les supprimer.

ARTICLE V

Liberté de transit
Les marchandises (y compris les bagages) ainsi que les navires et autres

ns de transport seront considérés comme étant en transit à travers le
oire d'une partie contractante, lorsque le passage à travers ce territoire,
s'effectue ou non avec transbordement, entreposage, rupture de charge ou
Ïement dans le mode de transport, ne constituera qu'une fraction d'un

ge complet commençant et se terminant au delà des frontières de la partie
iactante sur le territoire duquel il a lieu. Dans le présent article, un trafic

nature est appelé "trafic en transit".
ly aura liberté de transit à travers le territoire des parties contractantes

le trafic en transit à destination ou en provenance du territoire d'autres
es contractantes empruntant les voies les plus commodes pour le transit

ational,. Il ne sera fait aucune distinction fondée sur le parvillon des
ou bateaux, le lieu d'origine les points de départ, d'entrée, de sortie

.destination ou sur des considérations relatives à la propriété des mar-
dises, des navirm hafamîx nu autres moyens de transport.
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to any 'unnecessary delaYs or restrictions and shall be exempt from CUE
duties and from. ail transit duties or other charges imposed in respect of tri
except charges for transportation or those commensurate with administr
expenses, entailedlby transit or with the cost of services rendered.

4. Ail charges and regulations împosed by contracting parties on tran
transit to or fromn the territories of other contracting parties shall be rmason
having regard to the conditions of the trafllc.

5. With respect to ail charges, regulations and formalities in connection
transit, each contracting party shall accord to traffic in transit to or fronx
territory of any other contracting party treatment no less favourable thar
treatlnent accorded to traffic in transit to or froin any third country.

6. Each contracting party shall accord to products which have bee
transit through the territory of any other contracting pa.rty treatmnent no
favourable than that whieh would have been accorded to such products had
lbeen transported f rom their place of origin, to their destination without 9
through the territory of such other contracting party. Any contracting P
shall, however, lbe free to maintain its requirements of direct consign'
existing on the date of this Agreemnent, in respect of any goods in regar
which such direct consignment is a requisite condition of eligibility for e
of the goods at preferential rates of duty or has relation to the. contrac
party's prescribed method of valuation for duty purposes.

7. The provisions of this Article shall not apply te the operation o! airc
in transît, but shall apply to air transit o! goods (including baggage).

A.RTIC VI

Anti-Dumping and Countervailing Duties,
1. No anti-dumping duty shall be levied on any product of the territor-

any contracting party iniported into the territory o! any other contracting Pi
i excess o! an amounit equal to the margin of dumping under which 1

products is being imported. For the purposes o! this Article, the Mri
<Jumping shall b. understood te mean the amount by which the. price 0
produet exported froin one country te another

(a) is less than the comparable price, in the ordinary course o! rae
the. 11ke produet when destined for consu<ption in theexor
country; or,

(b) in the absence'of sucii domestic price, is les than either
(i) the. hlghest, comparable price for the. 11k. produet for PO

any third country in the ordinary course of trade, or
(ii) the coat of production of the produet in the country Of

plus a reasonable addition for selling cost and profit.
Due allowance shah] b. made in each case for differences in condition

ternis of sale, for differences i taxation, and for other differencea affif gP
comxparability.

2. No icountervailing duty shahl be levied on any produçt of theteri. r
any contracting party imported into the. territory of another conrcigP

i xesof an amount~ equal te the estimat.d bcwity or subsidy erw1d
have boen grne, direutly or indir.etly, en the manufactureodut0

exar f such pr ti the. country o! origin or exportation, nldg
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droits de transit ou de toute autre imposition en ce qui concerne le
à l'exception des frais de transport, ou des redevances correspondant
enses administratives occasionnées par le transit ou au coût des services

Tous les droits et règlements appliqués par les parties contractantes au
'n transit en provenance ou à destination du territoire d'autres parties
:tantes devront être équitables, eu égard aux conditions du trafic.

En ce qui concerne tous les droits, règlements et formalités relatifs au
chaque partie contractante accordera au trafic en transit, en provenance

estination du territoire de toute autre partie contractante, un traitement
ins favorable que celui qui est accordé au trafic en transit en provenance
stination de tout pays tiers.
Chaque partie contractante accordera aux produits qui sont passés en
Par le territoire de toute autre partie contractante un traitement non

favorable que celui qui leur aurait été accordé s'ils avaient été transportés
lieu d'origine à leur lieu de destination sans passer par ce territoire.

cependant loisible à toute partie contractante de maintenir les conditions
iition directe en vigueur à la date du présent Accord à l'égard de toutes
indises pour lesquelles l'expédition directe constitue une condition d'ad-
' au bénéfice de droits préférentiels ou intervient dans le mode d'évaluation
t par cette partie contractante en vue de la fixation des droits de douane.

Les dispositions du présent article ne seront pas applicables aux aéronefs
18it, mais seront applicables au transit aérien de marchandises (y compris
rages).

AECLE VI

Droits anti-dumping et compensateurs

ne sera perçu sur un produit originaire du territoire d'une partie con-
t et importé dans le territoire d'une autre partie contractante aucun
'ti-dumping d'un montant supérieur à la marge de dumping afférente à
duit lors de son importation. Au sens du présent article, il faut entendre
arge de dumping:
Sla différence entre l6 prix d'un produit déterminé exporté d'un pays vers

un autre et le prix comparable demandé dans les conditions normales du
commerce pour un produit similaire destiné à la consommation dans le

Pays exportateur;
Ou, en l'absence d'un tel prix sur le marché intérieur de ce dernier pays,
la différence entre le prix susmentionné et:

(i) soit le prix comparable le plus élevé pour l'exportation d'un produit
similaire vers un pays tiers dans les conditions normales du
commerce,

(ii) soit le coût de production de ce produit dans le pays d'origine, plus
une augmentation raisonnable pour les frais de vente et le bénéfice.

Sdûmnent tenu compte, dans chaque cas, des différences dans les conditions
>dalités de vente, des différences de taxation et des autres différences

t les éléments de comparaison des prix.
-I ne sera perçu sur un produit originaire du territoire d'une partie con-

et importé dans le territoire d'une autre partie contractante aucun droit
Enatelur dépassant le montant estimé de la prime ou de la subvention que

aOir été accordée, directement ou indirectement, à la fabrication la
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vailing duty" shall be underetood to mean a special duty levied for the pu:
of off-setting any bounty or subsidy bestowed, directly or indirectly, upoi
manufacture, production or exportation of any merchandise.

3. iNo produet of the territory of any contracting party imported inti
territory of any other contracting party shal -be suibject to anti-dumpir
countervailing duty by reason ofý the exemption of sucli product from duti
taxes borne by the like produet when destined for cornsumption in the courit
origin or exportation, or by reason of the refund of such duties or taxes.

4. No product of the territory of any contracting party imported int4
territory of any other contracting party shail be subject to, both anti-duil
and countervailing duties to compensate for the same situation of dumpil
export subsidization.

5. No contracting party shall levy any anti-dumiping or countervailing
on the importation of any product of the territory of another contracting 1
unless it determines that the effect of the dumping or subsidization, as the~
may be, is such as ta cause or threaten material înjury to, an established. dom
îndustry, or is such as to prevent or materîally retard, the establishment
do.mestic industry. The CONTRACTING PARTIES may waive the req
ments of this parawgraph so as to permit a contracting party -to levy ani
dumping or countervailing duty on the importation of. any product for
purpose of off setting dumping or subsiization which causes or, thre1
inaterial injury to an industry in the territory of another contracting
exporting the product concerned to the territory of the importing contra
Party.

6. A system for the stabilization of the domestie price or of the rettU
doxnestic producers of a primary conimodity, independently of the movel
of export prices, which results at times in the sale of the product for exPOý
a price Iower than the compara'ble price charged- for the hike produet to b,
ini the domestic market, shall be considered not to result in material i
wlthin the meaning of paragraph 5 of this Article, if it is deterrnined b
8ultation arnong the contracting parties substantiaily intere8ted in thepr
concerned:

(a) that the systemn has also resulted in the sale of the produet for
at a price bigher than the comparable price charged for the like Pr'
to buyers in the domestic market, and

(b) that the systein is so operated, either because of the effective e
tion of production or otherwise, as not to stimulate exporte undu
otherwise seriously prejudice the interests of other contracting e

7. No measures other than anti-dumping or couitervailing d'uties Se
applied by any contracting party in respect of any produet of the territo
a.ny other contracting party f6r the purpose of offsetting dumping or sbi
tion.

ARTICLE VII

Valuation for Custom8 Purposes
1. The contraeting parties recognize the validity of the general r"5

of iraluation set forth in the following paragraphe of this Article, and th I'n
tako to give effeot ta such principles, in respect of ail products subject t d
or Cther charges or restrictions on importation and exportation baed to

rglted ln any maiuier by value, at the earlest practieable date. M"
theysll, upon a request by another contracting party, review the 08

of ny f terlaws or Tegulations relating te value for csosprOOi
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it spécial perçuen vue de neutraliser toute prime ou subvention accordée,
ment ou indirectement, à la fabrication, la production ou l'exportation
roduit.
Aucun produit originaire du territoire d'une partie contractante et

é dans le territoire d'une autre partie contractante ne sera soumis à des
anti-dumping ou compensateurs en raison de son exonération des droits
'ôts qui frappent le produit similaire lorsqu'il est destiné à être consommé
pays d'origine ou le pays d'exportation ou en raison du remboursement de
its ou impôts.
Aucun produit originaire du territoire d'une partie contractante et importé

a territoire d'une autre partie contractante ne sera assujetti à la fois à des
anti-dumping et à des droits compensateurs en vue de parer à une même
on résultant du dumping ou de la subvention des exportations.
Aucune partie contractante ne percevra de droits anti-dumping ou

nsateurs à l'importation d'un produit originaire d'une autre partie con-
"te, à moins qu'il ne constate que l'effet du dumping ou de la subvention,
e cas, est tel qu'il cause ou menace de causer un préjudice substantiel à une
,tion nationale établie ou qu'il fait obstacle à la création d'une production
"le ou la retarde sensiblement. Les PARTIES CONTRACTANTES
>nt déroger aux prescriptions du présent paragraphe de façon à permettre
Partie contractante de percevoir un droit anti-dumping ou compensateur à
rtation d'un produit quelconque en vue de compenser un dumping ou une
ition qui cause ou menace de causer un préjudice substantiel à une pro-
n du territoire d'une autre partie contractante exportant le produit en
on dans le territiore de la partie contractante importatrice.
. Un système adopté en vue de stabiliser soit le prix intérieur d'un produit
,e soit la recette brute des p.roducteurs nationaux d'un produit de ce genre
inamment des mouvements des prix à l'exportation et qui permet parfois
,te dudit produit pour l'exportation à un prix inférieur au prix comparable
'dé Pour un produit similaire aux acheteurs du marché intérieur, sera
[6r6 comme n'entraînant pas un préjudice substantiel au sens du para-

5 du présent article, s'il est établi à la suite d'une consultation entre les
C contractantes intéressées de façon substantielle au produit en question:
que ce système a eu également pour résultat la vente à l'exportation du
Produit en question à un prix supérieur au prix comparable demandé

SPour le produit similaire aux acheteurs du marché intérieur,
) et que ce système, par suite de la réglementation effective de la pro-

duction ou pour toute autre raison, fonctionne de telle façon qu'il
n'apporte pas aux exportations un stimulant injustifié ou n'entraîne
aucun autre préjudice grave pour les intérêts des autres parties
Contractantes.

Aune partie contractante n'aura recours, pour neutraliser les effets
durnpig ou d'une subvention, à des mesures autres que les droits anti-
i9g o. compensateurs en ce qui concerne tout produit du territoire d'une
Partie contractante.

ARTIcLE VII

Valeur en douane
Les parties contractantes reconnaissent, en ce qui concerne la déter-

t Yon de la v a .Ii ., - 1, . .an i-1 Am. nanmnp iAnraux fierant dans



light of these principles. The CONTRACTING PARTIES may request
contracting parties reports on steps taken by them in pursuance of the prov
of this Article.

2. (a) The value for customs purposes of imported merchaudise shou
based on the actual value of the imported merchandise on which duty is assý
or of like merchandise, and should not be based on the value of merchand
national origin or on arbitrary or fictitious values.

(b) "Actual value" should be the price at which, at a time and
deterrnined by the legislation of the country of importation, and in the ord
course of trade, such or like mferchandise is sold or offered for sale'under
competitive conditions. To the extent te which the price of such or
merchandise is governed by the quantîty in a particular transaction, the
to be considered should uniformly be related to either (1) comparable quani
or (ii) quantities not less favourable to importers than those in which the gr
volume of the zuerchandise ia sold in the trade between the countries of exqp
tien and importation.

(c) When the actual value is not ascertainable in accordance with
paragraph (b) of this paragraph, the value for customs purposes should be 1
on the nearest ascertainable equivalent of such value.

3. The value for customs purposes of any imported preduct shoulé
include the amount of any internal tax, applicable within the country of C
or export, from which the imported, product bas been exenipted or bas bei
wilI be relieved by means of refund.

4. (a) 1Except as otherwise provided for in this paragraph, where
necessary for the purposes of paragraph 2 of this Article for a contracting 1
to convert into its own eurrency a price expressed in the currency of a"
country, the conversion rate of exchange te be used shall be baaed on E
values of the currencies involved as established pursuant te the ArtLir
Agreement of the International Menetary Fund or by special exehange a
xnents entered into pursuant to Article XV of this Arent.

(b) Where ne sueh par value has been estab.lished, the conversiorl
shalî reflect effectively the current value of suoh currency in comn
transactions.

(c) The CONTRÂCTING PARTIES, in agreement with the ltrâ
Mntry Fund, ghail formulate rules governingthe conversion by cenra

parties of any foreign currency in respect of which multiple rates of ec
are maintained cornsistently with the Artiles of Agreement of the tent
Monetary Fund. Any cootracting party ziiay apply such rules in eP
such foreigu currencies for the purpeses o.f paragrapli 2 of this AriticeI
alternative te the use ef par values. Until such rules are adopted b
CONTRACTINO PARTIES, any çontracting party may employ, in r
of any such fereign currency, rules of conversion for the purposes cfpaaJ
2 of this Article which are designed to reflect effectively the value O

feig urrency in commercial trasctos
(d) 1Nething in this paragrajph shail be construed to require ncOt1



'une autre partie contractante en fera la demande, elles examineront à la
ý desdits principes, l'application de toute loi ou de tout règlement relatifs
Lleur en douane.
s PARTIES CONTRACTANTES pourront demander aux autres parties
'tantes de leur fournir des rapports sur les mesures qu'elles auront prises
t les dispositions du présent article.
a) La valeur en douane des marchandises importées devrait être fondée
valeur réelle de la marchandise importée à laquelle s'applique le droit
le marchandise similaire, et ne devrait pas être fondée sur la valeur de
ts d'origine nationale ou sur des valeurs arbitraires ou fictives.

La "valeur réelle" devrait être le prix auquel, en des temps et lieu
linés par la législation du pays d'importation et à l'occasion d'opérations
rciales normales, ces marchandises ou des marchandises similaires sont
s ou offertes à la vente dans des conditions de pleine concurrence. Dans
ure où le prix de ces marchandises ou des marchandises similaires dépend
quantité sur laquelle porte une transaction déterminée, le prix considéré
t se rapporter, suivant le choix opéré une fois pour toutes par le pays
ateur, soit (i) à des quantités comparables, soit (ii) à des quantités
d'une manière au moins aussi favorable pour l'importateur que si l'on
t le volume le plus considérable de ces marchandises qui a effectivement
lieu à des transactions commerciales entre le pays d'exportation et le

l'importation.
J Dans le cas où il serait impossible de déterminer la valeur réelle en
iformant aux termes de l'alinéa b) du présent paragraphe, la valeur en

e devrait être basée sur l'équivalence vérifiable la plus proche possible
'te Valeur.

La valeur en douane de toute marchandise importée ne devrait com-
re aucun impôt ou taxe intérieurs exigibles dans le pays d'origine ou de

ance dont la marchandise importée aurait été exonérée ou dont le montant
fait ou serait destiné à faire l'objet d'un remboursement.
• Sauf dispositions contraires du présent paragraphe, lorsqu'une partie

0tante se trouve dans la nécessité, pour l'application du paragraphe 2
t.article, de convertir dans sa propre monnaie un prix exprimé dans la
ale d'un autre pays, le taux de conversion à adopter sera fondé sur les
a qui résultent des Statuts du Fonds monétaire international ou des accords
ux de change conclus en conformité de l'article XV du présent Accord.
') A" cas où une telle parité n'aurait pas été fixée, le taux de conversion
Wondra effectivement à la valeur courante de cette monnaie dans les
ttions commerciales.

) Les PARTIES CONTRACTANTES, d'accord avec le Fonds monétaire
istional, formuleront les règles régissant la conversion par les parties
actantes de toute monnaie étrangère à l'égard de laquelle des taux multiples
lange ont été maintenus en conformité des Statuts du Fonds monétaire
lational. Chaque partie contractante pourra appliquer les règles en question

Monnaies étrangères aux fins d'application du paragraphe 2 du présent
e au lieu de se baser sur les parités. En attendant que les PARTIES
TRACTANTES adoptent les règles dont il s'agit, chaque partie contrac-
Pourra, aux fins d'application du paragraphe 2 du présent article, appliquer

ionnaie étranRère réuondant aux conditions définies dans le présent

douane exigioles.günérale le monrLant IuW5 Ui
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5. The baFes and methods for determining the value of products su]
to duties or other charges or restrictions based upon or regulated in any ma
by value should be stable and should be given sufficient publicity to en
traders to estimate, with a reasonable degree of certainty, the value for cusi
purposes.

ARTicLE VIII

Formai ities Connected with Importation and Exportation

1. The contracting parties recognize that f ees and charges, other
dutiem, imposed by governmental authorities on or in connection with imports
or exportation, should be lirnited in amount to, the approximate cost of seri
rendered and should not represent an indirect protection Vo, domestic prod
or a taxation of imports or exports for fiscal purposes. The contracting pa
also recognize the need for reducingthe number and diversity of such f ees
charges, for minimizing the incidence and complexity of import and ey.
forrnalities, and for decreasing and simplifying import and export documerit2
requirements.

2. The contracting parties shall take action in accordance with the princ:
and objectives of paragraph 1 of this Article at the earliest'practicable (
Moreover, they shaHl, upon request by another contracting party, revieW
operation of any of their laws and regulations in the light of these prixicipl<

3. No contracting party shall impose substantial penalties for minor brea
of customs regulations or procedural requirements. In particular, no peJ3
in respect of aniy omission or mistake in customs documentation which is el
rectifiable and obviously made without fraudulent intent or gross neglig'
shall be greater than necessary Vo serve merely as a warning.

4. The provisions of this Article shall extend to fees, charges, f orznia
and requirements imposed by governmental authorities in connection
importation and exportation, including those relating Vo:

(ai) consular transactions, such as consular invoices and certificates;
(b) quantitative restrictions;
(C) licensing;
(d) exchange control;
(e) statistical services;
(f) documents, documentation and certification;
(g) analysis and inspection; and
(h) quarantine, sanitation and fumigation.

ARTiCLE IX

Marks of Origin

1. Each contracting party shall accord Vo the products of the teVIrit
of other contracting parties treatment with regard Vo marking xrequrfi
no lesa favourable than the reatment accorded Vo like products of aInY t

2. Whenev.r iV is administratively practicable Vo do so, contrcigP
shudpermit required marks of origin Vo be aftbred at Vhe tiine of impr
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Les critères et les méthodes servant à déterminer la valeur des produits
à des droits de douane ou à d'autres impositions ou restrictions basées
valeur ou fonction en quelque manière de la valeur devraient être

its et devraient recevoir la publicité nécessaire pour permettre aux com-
ts de déterminer la valeur en douane avec une approximation suffisante.

ARTICLE VIII
Formalités se rapportant à l'importation et à l'exportation

Les parties contractantes reconnaissent que les redevances et impositions,
que les droits de douane, perçues par les autorités gouvernementales

ministratives à l'importation ou à l'exportation ou à l'occasion de
-tation ou de l'exportation devraient être limitées au coût approxi-
des services rendus et ne devraient pas constituer une protection
te des produits nationaux ou des taxes de caractère fiscal à l'importation
exportation. Les parties contractantes reconnaissent également la néces-
restreindre le nombre et la diversité de ces redevances et impositions,

,ire au minimum les effets et la complexité des formalités d'importation
portation, de diminuer et de simplifier les formalités relatives aux pièces
"Ir en matière d'importation et d'exportation.
Les parties contractantes prendront aussitôt que possible des mesures

laes aux principes et aux objectifs mentionnés au paragraphe premier
sent article. De plus, elles examineront, chaque fois qu'une autre partie
etante en fera la demande, l'application de toute loi ou de tout règlement
uInière desdits principes.
Aucune partie contractante n'imposera de pénalités sévères pour de
infractions à la réglementation ou à la procédure douanières. En parti-
les pénalités pécuniaires imposées à l'occasion d'une omission ou d'une
dans les documents présentés à la douane n'excéderont pas, pour les

onB ou erreurs facilement réparables et manifestement dénuées de toute
on frauduleuse ou ne constituant pas une négligence grave, la somme
aire pour constituer un simple avertissement.

Les dispositions du présent article s'étendront aux redevances, impo-
formalités et conditions imposées par les autorités gouvernementales ou

stratives à l'occasion des opérations d'importation et d'exportation y
18 les redevances, impositions, formalités et conditions relatives:

aux formalités consulaires, telles que factures et certificats consulaires;
'ux restrictions quantitatives;
aux licences;

d) au contrôle des changes;
e) aux services de statistique;

aux ·Pièces à produire, à la documentation et à la délivrance de cer-
tificats•
aux analyses et aux vérifications;

h) , la quarantaine, à l'inspection sanitaire et à la désinfection.

ARTICLE IX
Marques d'origine

En ce qui concerne la règlementation relative au marquage, chaque partie
ante accordera aux oroduits du territoire des autres parties contractantes
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3. The laws and regulations Of contracting Parties relating to, the mýof imported products shall be sucli as to permit compliance without serdamaging the produets, or materially reducing their value, or unreas&

inereasing their cost.
4. As a general rule no special duty or penalty should 'be imposed b:contracting party for failure toý comply with marking requirements pr

importation unless corrective marking is unreasonably delayed or decmarks have been affixed or the required marking bas been intentionally on,
5. The contracting parties shall co-operate with each other with ato preventing the use'of trade names in such manner as to misrepreser

truc orngin of a product, to the detriment of such distinctive region
geographical naines of products of the territory 'of a contracting party iprotected by its legisiation. Each contracting party shall accord ful)sympathetie consideration to such requesta or representations as may bc
by any other contraeting party regarding the application of the undert
set forth in the preceding sentence to names of produets which haveeommunicated to it by the other contracting party.

ARTi=L X

Publication and- Administration of Trade Regulations
1. Laws, regulations, judicial decisions and administrative rulizggeneral application, made effective by any contracting party, pertaining tclassification or the valuation of produets for custoins purposes, or to raduty, taxes or other charges, or to requirements, restrictions or prohibitiON

imports or exports or on the transfer o! payments therefor, or affectio&sale, distribution, transportation, insurance, warehousing, inspection, exhbprooessing, inixing or other use, shall be published promptly in such a Mas to enable governments and traders to become acquainted witht
Agreements affecting international trade policy which aire in force 'betweegovernment or a governmental ageney of any contraeting party and the90ment or governmental agency of any other contracting party shail also b
lished. The provisions of this paragraph siiall not require any contractig
to diselose confidential information which would impede law enforcenlotherwise be contrary te the public interest or would prejudice the legii
commercial interests of particular enterprises, publie or private.

2. No measure o! general application taken by any contractigP~
effecting an advance in a rate o! duty or other charge on importo ne
establishied and uniform practice, or imposing a new or more burdensomne r
ment, restriction or prohibition on imports, or on the transferofpyw
therefor, shail be enforced bef are sncb measure has been officially ulse

3. (a) Each contracting party shall administer in a uniformn, impatl
reasonable manner ail its laws, regulations, decisions and rulings o! h
descnibed ini paragraph 1 of this Article.

(b) Each eontracting party sh ail maintain, or institut. as eoon 8
ticable, judicial, arbitral or administrative tribunals or procedures or
purpose, inter alia, of the prompt review and correction of admiistaien'
relating to customs matters. Sncb tribumals or procedures shall b. nepic
of the agnies entruistcd with administrative e-nfn"we-mpnf -iA f.iýi c



n ce qui concerne le marquage des produits importés, les lois et règle-
a parties contractantes seront tels qu'il sera possible de s'y conformer
Isionner de dommage sérieux aux produits ni réduire substantiellement
ur, ni accroître indûment leur prix de revient.
-n règle générale, aucune partie contractante ne devrait imposer d'amende
>it spécial lorsqu'il y aura eu défaut d'observation des règlements relatifs
uage avant l'importation, à moins que la rectification du marquage ne
ment différée ou que des marques de nature à induire en erreur n'aient
sées ou que le marquage n'ait été intentionnellement omis.
es parties contractantes collaboreront en vue d'éviter que les marques
iales ne soient utilisées de manière à induire en erreur quant à la

origine du produit, et cela au détriment des appellations d'origine
s ou géographiques des produits du territoire d'une partie contractante
Protégées par sa législation. Chaque partie contractante accordera une
t bienveillante attention aux demandes ou représentations que pourra
ýser une autre partie contractante au sujet d'abus tels que ceux men-
ýi-dessus dans le présent paragraphe qui lui auront été signalés par cette
rtie contractante concernant les appellations que celle-ci aura commu-
a la première partie contractante.

ARTICYE X
Publication et application des règlements relatifs au commerce

,es lois, règlenients, décisions judiciaires et administratives d'application
rendus exécutoires par toute partie contractante qui visent la classi-

Ou l'évaluation des produits à des fins douanières, les taux des droits
ne, taxes et autres impositions, ou les prescriptions, restrictions ou
ons relatives à l'importation ou à l'exportation, ou le transfert de
ts les concernant, ou qui touchent la vente, la distribution, le transport,
,ce, l'entreposage, l'inspection, l'exposition, la transformation, le mélange
autre utilisation de ces produits seront publiés, dans les moindres délais,

à permettre aux gouvernements et aux commerçants d'en prendre
ance. Les accords intéressant la politique commerciale internationale et
lent en vigueur entre le gouvernement ou un organisme gouvernemental
Partie contractante et le gouvernement ou un organisme gouvernemental
Ire partie contractante seront également publiés. Les dispositions du
paragraphe n'obligeront pas une partie contractante à révéler des rensci-

5de caractère confidentiel qui feraient obstacle à l'application des lois,
lent contraires à l'intérêt public ou qui porteraient préjudice aux intérêts
"laux légitimes d'entreprises publiques ou privées.

IueUne mesure d'ordre général que pourrait prendre une partie contrac-
qui entraînerait un relèvement du taux d'un droit de douane ou d'une

'Position à l'importation en vertu d'usages établis et uniformes ou d'où
rait, Pour les importations ou les transferts de fonds relatifs à des

tions, une prescription, une restriction ou une prohibition nouvelle ou
ene sera mise en vigueur avant qu'elle n'ait été publiée officiellement.
Chaque partie contractante appliquera d'une manière uniforme, impar-

équitable tous les règlements, lois, décisions judiciaires et administratives
Paragraphe prenier du présent article.

Chaque .partie contractante maintiendra ou instituera, aussitôt que
des tribunaux judiciaires, administratifs ou d'arbitrage ou des instances

Our but notamment de réviser et de rectifier dans les moindres délais les
administratives se rapportant aux questions douanières. Ces tribunaux

seront indépendants des organismes chargés de l'application des
administratives, et leurs décisions seront exécutées par ces organismes
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an appeal is lodged with a court or tribunal of superior jurisdiction withii
tinie prescribed for appeals Vo, be lodged by importers; Provided that the ce
administration of such agency may take steps toi obtain a review of the in
in another proceeding if there is good cause to believe that the decision is il
sistent with estahlished principles of law or the actual facts.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not rei
the elimination or substitution of procedures in force in the territo-ry of a
tracting party on the date of Vhis Agreement which, in fact provide fo
objective and impartial review of administrative action even thoughi
procedures are not fully or formally independent of the agencies entrustcd
ad1ministrative enforcement. Any contracting party employing such proce(
shail, upon request, f urnish the CONTRACTINO PARTIES with full infO
tion thereon in order that they may determine whether such procedures col,
to the requirements of this sub-.paragraph.

ARTTCLE, XI

General Elimination of Quantitative Restrictions
1. No prohibitions or restrictions other than duties, taxes or other eha

whether made effective through quotas, import or export licences or C
measures, shall be instituted or maintained, by any contracting party 011
importation of any product of the territory of any other contracting party '0
the exportation or sale for export. of any product destined for the territ0r.
any other contracting party.

2. The provisions of paragraph 1 of this< Article shail not extend t
following:

(a) export prohibitions or restrictions texnporarily applied Vo prevI
relieve critical shortages of foodstuifs or other products essenti
the exporting contracting party;

(b) import and export prohibitions or restrictions necessary te the aPP
tien of standards or regulations for the classification, grRan
marketing of commodities in international trade;

(c) import restrictions on any agricultural or fisheries ,product, inp
in any forni, necessary Vo the enforcement of governmental IDOW
which operate:
(i) to restrict the quantities of the like domestic product prl

to be niarketed or produced, or, if there is no substantial don
production of the like product, of a domestic produet for'
the imported product can be directly suhstituted; or

(ii) Vo remove a temporary surplus of the like demestie prodUt
if there is no substantial domestic production of the like po
of a domestie product for which the imported produet 3l
directly substituted, by making the surplus available tP e
groupa of domestic consumera free of charge or at price b
the enrrent miarket level; or

(iii) to restriet the quantities permitted to b. produced of !
produet the production of whish ia direstly depndet, hol
mainly, on the imported commodity, il the dometcpo"
o! that commodity is relatively negligible.
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régiront la pratique administrative, à moins qu'il ne soit interjeté appel
d'une juridiction supérieure dans les délais prescrits pour les appels inter-

>ar les importateurs, sous réserve que l'administration centrale d'un tel
ýme puisse prendre des mesures en vue d'obtenir une révision de l'affaire
ne autre action, s'il y a des raisons valables de croire que la décision est
>atible avec les principes du droit ou avec les faits de la cause.

Aucune disposition de l'alinéa b) du présent paragraphe n'exigera la
ssion ou le remplacement des instances existant sur le territoire d'une
contractante à la date du présent Accord et qui assurent en fait une
n impartiale et objective des décisions administratives, quand bien même
stances ne seraient pas entièrement ou formellement indépendantes des
smes chargés de l'application des mesures administratives. Toute partie
etante qui a recours à de telles instances devra, lorsqu'elle y sera invitée,
Iliquer à ce sujet aux PARTIES CONTRACTANTES tous renseigne-
Permettant à pes dernières de décider si ces instances répondent aux

Lons fixées dans le présent alinéa.

ARTicLE XI

Elimination générale des rectrictions quantitatives
Aucune partie contractante n'instituera ou ne maintiendra à l'importation

roduit originaire du territoire d'une autre partie contractante, à l'expor-
ou à la vente pour l'exportation d'un produit destiné au territoire d'une

Partie contractante, de prohibitions ou de restrictions autres que des droits
lane, taxes ou autres impositions, que l'application en soit faite au moyen
qtingents, de licences d'importation ou d'exportation ou de tout autre
~é.

Les dispositions du paragraphe premier du présent article ne s'étendront
Ix cas suivants:
1) prohibitions ou restrictions à l'exportation appliquées temporairement

pour prévenir une situation critique, due à une pénurie de produits
alimentaires ou d'autres produits essentiels pour la partie contractante
exportatrice ou pour remédier à cette situation;
P) prohibitions ou restrictions à l'importation ou à l'exportation néces-
saires pour l'application de normes ou réglementations concernant la
classification, le contrôle de la qualité ou la mise en vente de produits
destinés au commerce international;
-) restrictions à l'importation de tout produit agricole ou produit des
pêcheries, quelle que soit la forme sous laquelle ces produits sont
Importés, quand elles sont nécessaires à l'application de mesures gou-
ernementales ayant pour effet:
(i) de restreindre la quantité du produit national similaire qui peut

être mise en vente ou produite ou, à défaut de production nationale
importante du produit similaire, celle d'un produit national auquel
le produit importé peut être substitué directement;

(ii) ou de résorber un excédent temporaire du produit national simi-
laire ou, à défaut de production nationale importante du produit
similaire, d'un produit national auquel le produit importé peut
être substitué directement, en mettant cet excédent à la disposition
de certains groupes de consommateurs du pays à titre gratuit ou
à des prix inférieurs aux cours pratiqués sur le marché;

(iii) ou de restreindre la quantité qui peut être produite de tout produit
a'.~- sA-+ 1- -mA1oi;n ri&nnd seinPment. en tota-
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Any contractig party applying restrictions on the importation of
product pursuant to sub-paragraph (c) off this paragraph shall give public n
off the total quantity or value off the product permitted to be.iînported di
a specified future period and off an>' change in such quantit>' or value. Morei
any restrictions applied under (i) aïbove shail not he such as will reduce the
off imports relative te the total off domnestie production, as compared with
proportion which miglit reasonabl>' be expected to rule between the two iIr
absence off restrictions. In determining this proportion, the contracting p
shall pay due regard to the proportion prevailing during a previous representi
period and to any special factors which ma>' have affected or ma>' be affe(
the trade ini the produet concerned.

3. Throughout Articles XI, XII, XIII and XIV the terms "import res
tions" or "export restritions" include restrictions miade effective through si
trading operations.

AmTcLnI XII

Restrictions to, &feguard the Balance of Pay>ments
1. Notwithstanding the provisions of paragriiph 1 off Article XI'y any

tracting party, in order to safeguard its external financial position and bahb
of payments, ina> restrict the quantit>' or value off merchandise permittei
be îmported, subjeet to the proisions off the following paragraphs off this Ar

2. (a) No contracting party shall institute, maintain or intensif>' ira
restrictions under this Article except to the extent necessary

(i) to f orestail the imminent threat off, or to stop, a serious decline i
inonetar>' reserves, or

(ii) ini the case off a contracting part>' with very low monetar>' reser
to achueve a reasonable rate of increase in its reserves.

Due regard shahl be paid in either case to an>' special factors wihh
be affecting the contracting party's reserves or need for reserves, ine1u
where special external credits or other resources are available to it, thee
to provîde for the appropriate use of such credits or resources.

(b) <Jontracting parties applying restrictions under suhparagrapli(a
this paragraph shall progressively relax them as auch conditions inp
maintaining them only to the extent that the conditions specified in thât
paragraph stili justif>' their application, They shall eliniinate therstit
when conditions would no longer justif>' their inastitution or mainenance
that sub-paragraph.

3. (a) The contracting parties recognize that during the next fe oe
ail of them will be confronted i varying degrees with problems of e e
adjustm~ent resulting froin the war. During this period the CÔNTUAC"
PARTIES shaWI when r'eqire to take decisions under thiû Article or

AtceXIV, taka full ficcount off the difficulties off post-war adjustmnentan
the need which a contractiiag part>' ina> have to use import restrictionsi
step towards the restoration off equilibrium i its balanice off payinelt

son nd lasting bauis.
(b) The cnrtigparties recognize that, as a resuit of domnestic Oý

4lrected towerd the achievement snd mitnce off full and POI
employmetand large andi steadil>' growlng demanti or towsrd the reoolO
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partie contractante appliquant des restrictions à l'importation d'un produit
mément aux dispositions de l'alinéa c) du présent paragraphe publiera
1 du volume ou de la valeur du produit dont l'importation sera autorisé
it une période ultérieure déterminée ainsi que tout changement survenant

>e volume ou cette valeur. De plus, les restrictions appliquées confor-
it à l'alinéa (i) ci-dessus ne devront pas avoir pour effet de réduire le
't entre le total des importations et celui de la production nationale,
ré à la proportion que l'on pourrait raisonnablement s'attendre à voir
ir entre elles en l'absence desdites restrictions. Pour déterminer cette
'tion, la partie contractante tiendra dûment compte de celle qui existait
irs d'une période de référence antérieure et de tous facteurs spéciaux qui
i ou peuvent affecter le commerce de ce produit.
Dans les Articles XI, XH, XIII et XIV, les expressions "restrictions

portation" ou "restrictions à l'exportation" visent également les restric-
'ppliquées par le moyen de transactions relevant du commerce d'Etat.

ARTICLE XII

Restrictions destinées à protéger la balance des paiements

Nonobstant les dispositions du paragraphe premier de l'article XI, toute
contractante, en vue de sauvegarder sa position financière extérieure

balance de ses paiementa, pourra restreindre le volume ou la valeur des
andises dont autorise l'importation, sous réserve des dispositions des
raphes suivants du présent article.
. a) Aucune partie contractante n'ipstituera, ne maintiendra, ni ne ren-
a de restrictions à l'importation en vertu du présent article, sauf dans la
e nécessaire:

pour s'opposer à la menace imminente d'une baisse importante de ses
réserves monétaires ou pour mettre fin à cette baisse.

) ou pour relever ses réserves monétaires suivant un taux d'accroissement
raisonnable, dans le cas où elles seraient très basses.

sera dûment tenu compte, dans ces deux cas, de tous les facteurs spéciaux
lecteraient les réserves monétaires de la partie contractante ou ses besoins
serves monétaires, et notamment, lorsqu'elle dispose de crédits extérieurs

l ou d'autres ressources, de la nécessité de prévoir l'emploi approprié
crédits ou de ces ressources.
Les parties contractantes qui appliquent des restrictions en vertu de
a) du présent paragraphe les atténueront progressivement au fur et

Rire que la situation envisagée audit alinéa s'améliorera et ne les main-
ont que dans la mesure où cette situation en justifiera encore l'appli-

Elles les élimineront lorsque la situation ne justifiera plus leur
s1ement ou leur maintien en vertu dudit alinéa.
a) Les parties contractantes reconnaissent qu'au cours des premières
à venir, elles devront toutes, à des degrés divers, faire face à des pro-
d'adaptation économique résultant de la guerre. Au cours de cette
les PARTIES CONTRACTANTES tiendront pleinement compte, lors-

es devront prendre des décisions en vertu du présent article ou de l'article
des difficultés d'adaptation de la période d'après-guerre et de la nécessité
laquelle une partie contractante peut se trouver de recourir à des res-

s à l'importation en vue de rétablir l'équilibre de sa balance des
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or development of industrial and other economic resources and the raisir
standards of productivity, such a contracting party may experience a high
of demand for importa. Accordingly,

(î) inotwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article
contracting: party shall be required to, withdraw or modify restriel
on the ground that a change in the policies referred to, above w
render unnecessary the restrictions which it is applying under
Article;

(ii) any contracting party applying import restrictions under this Ar
may determine the incidence of the restrictions on imports of diffE
products or classes of products ini such a way as toi give priority tic
importation of those products which are moreessential in the ligli
such policies.

(c) Contracting parties undertake, in carrying out their domestic poli(
(i) to pay due regard to the need for restoring equilibrium in t

balance of payments on a sound and lasting basis and to the dei
bility of assuring an economic employment of productive resources;

(ii) not to apply restrictions so as to-prevent unreasonably the importa
of any description of goods in minimum. commercial quantities,.
exclusion of which would impair regular channeli of trade, or restriet
which would prevent the importation of' commercial samples, or pre
compliance with paten~t, trademark, copyright, or similar procedu
and

(iii) to apply restrictions under this Article in such a way as to a'
'unneicessary damage to the commercial or economic interests of
other oontracting party.

4. (a) Any contracting party which is not applying restrictions under «
Article, but is considering the need to do soi shail, before instituting such reSt
tions (or, in circumistances in which prior consultation is irnpracticable, inwC
ately after doing so), consult with the CONTRACTING PARTIES as to
na~ture o! its balance-of-payments difficulties, alternative corrective nias
which may be available, and the possible effect of such measures on the econo
of other contracting parties. No contracting party shall b. required in the coý
of consultations umder this sub-paragraph to indicate in advance the. choc
timing of any particular measures which it may ultimately determine to ao

(b) The. CONTRACTINO PARTIES may at any tîme invite any cont
ig party whieh is applying import restrictions under this Article te ente
such consultations with them, and shall invite any contracting party sbt
tialIy intensifying such restrictions te consuit within thirty days. A contac
party thus invited shail participate in such discussions. The CONTRACI
PARTIES may invite any other contraoting party to take part i these ie
sions. Not later than January 1, 1951, tihe CONTRACTING PARTIES O
i'.vlew all resrcions exsigon that day and still applied under ths Articl
the. time of the review.,

(c) Amy contracting party may consult with the ONTA
PATIES with a view to obtaining their prior appm4vl for restrictions

th cont1ractiniz uartv o)ronoses. under thiR fia~ n mç;+; tintii



ielles et autres ressources économiques et l'élévation des niveaux de
tivité peut provoquer chez cette partie contractante une forte demande
rtation. En conséquence:
) nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, aucune

partie contractante ne sera tenue de supprimer ou de modifier des
restrictions du fait que, si un changement était apporté à la politique
définie ci-dessus, les restrictions qu'elle applique en vertu du présent
article cesseraient d'être nécessaires;

) toute partie contractante qui applique des restrictions à l'importation en
vertu du présent article pourra déterminer l'incidence de ces restrictions
sur les importations des différents produits ou des différentes catégories
de produits, de manière à donner la priorité à l'importation des produits
qui, dans la ligne de la politique suivie, sont les plus nécessaires.

Dans l'application de leur politique nationale, les parties contractantes
1ent:
i) à tenir dûment compte de la nécessité de rétablir l'équilibre de leur

balance des paiements sur une base saine et durable et de l'opportunité
d'assurer l'utilisation de leurs ressources productives sur une base
économique;

i) à s'abstenir d'appliquer des restrictions qui s'opposeraient indûment
à l'importation en quantités commerciales minimes de marchandises, de
quelque nature qu'elles soient, dont l'exclusion entraverait les courants
normaux d'échanges, ou encore des restrictions qui s'opposeraient à
l'importation d'échantillons commerciaux ou à l'observation des pro-
cédures relatives aux brevets, marques de fabrique, droits d'auteur et de
reproduction ou d'autres procédures analogues;

1) et à appliquer les restrictions prévues au présent article de manière à
éviter de porter, sans nécessité, préjudice aux intérêts commerciaux ou
économiques de toute autre partie contractante.

a) Toute partie contractante qui n'applique pas de restrictions en vertu
sent article, mais qui envisage la nécessité de le faire, devra, avant de les
er (ou, dans le cas où une consultation préalable est impossible, immé-
lent après l'avoir fait) entrer en consultation avec les PARTIES

ACTANTES au sujet de la nature des difficultés afférentes à sa balance
1ements, des divers correctifs entre lesquels elle a le choix, ainsi que de la

pssin Possible de ces mesures sur l'économie d'autres parties contractantes.
e Partie contractante ne sera tenue, au cours de ces consultations, d'indiquer
Ce le choix qu'elle fera de telles mesures particulières qu'elle pourra décider
'ent d'adopter, ni leur date d'application.

Les PARTIES CONTRACTANTES pourront à tout moment inviter
rtie contractante qui applique des restrictions à l'importation en vertu du
article à entrer en consultation avec elles à ce sujet; elles inviteront toute

Contractante qui renforce ces restrictions d'une manière substantielle à
en consultation avec elles dans les trente jours. La partie contractante
Invitée devra participer à ces discussions. Les PARTIES CON-

ANTES pourront inviter toute autre partie contractante à prendre part
d ns. Le ler janvier 1951 au plus tard, les PARTIES CON-

ANE passeront en revue toutes les restrictions existant à cette date
en vertu du présent article, seraient encore appliquées au moment de

ou Ges conaitions
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TRACTJNG PARTIES may approve in advance the -maintenance, inten
tion or institution of restrictions by the contracting party in question insothe general extent, degree of intensity and duration of the restrictions aicerned. To the extent to which such approval has been given, the requiremE
sub-paragraph (a) of this paragraph shall be deemed to have been fulfille(the action of the coxntracting party applying the restrictions shail not beto challenge under sub-paragraph (d) of this paragraph on the ground thaiaction is inconsistent with the provisions of paragrapli 2 of this Article.

(d) Any contracting party which considers that another contracting Ps
applying restrictio~ns tunder this Article inconsistently~ with the provisio
paragraphs 2 or 3 of this Article or with those of Article XIII (subject 1
provisions of Article XIV) may bring the matter for discussion tý
CONTRACTING PARTIES; and the contracting party applying the restrii
shalI participate in the discussion. The CONTRACTINO PARTIES, if
are satisfied that there is a prima facie case that the trade of the contracting'
initiating the procedure is adversely affected, shall submit their yiews t'parties with the aim. of achieving a settiement of the matter in question Whsatisfactory to the parties and Vo the CONTRACTINO PARTIES. If Doisettlemnent is reached and if the CONTRACTING PARTIES determine thflrestrictions are being applied inconsistently with the provisions of pa.92 or 3 of this Article or with those of Article XIII. (subject Vo the provxsto
Article XIV), they shall recommend the withdrawal or modification 0Mrestrictions. If the restrictions are not withdrawn or inodified ini accordance
the recommendation of the CONTRACTINO PARTIES within sixty daYs,inay release any contracting party from specified obligations under this Aiment towards the contracting party applying the restrictions.

(e) IV is rec~ognzed that premature disclosure of the prospective P
tion, withdrawal or modification of axny restriction under this Article might St
laVe speculative trade and financial movements which would tend Vo defe
piirposes of this Article. Accordingly, the CONTRACTING PARTE
make provision for the observance of the utnmost secrecy in the condcluO

5. If there is a persistent and widespread application of import rsrc
under this Article, indîcating the existence of a general disequllibriurf Wi
restricting international trade, the CONTRACTINQ PARTIES ali"
disc~ussions to consider whether other measures might bc Vaken, eihr&contracting parties whose balances of payments are under pressure orbYt
wh1ose balances of paymoints are tendipg to be exceptionally favourable 0
any appropriate intergoverumienta orgaIIiztion, to removo the d1
causes of the d41uqui1liriuim. On the invitation of the CONIàT
PARTIES, contain parties shall participate in such discussions.

ARTICLE XIII

Non-dicrzaina tory Admnitraion~ of Quattative Rsrcin
1.N rhbto or retiction shahl bc appll.d hT any eontracigPr

the importation of any product of the territorv of anv athr iennftin,



suite à ces consultations, les PARTIES CONTRACTANTES pourront
r d'avance le maintien, le renforcement ou l'institution de restrictions
trtie contractante en question quant à leur étendue, à leur degré d'in-
Li à leur durée. Dans les limites de cette approbation, les conditions
à l'alinéa a) du présent paragraphe seront considérées comme étant
et les mesures prises par la partie contractante appliquant les restric-
pourront être attaquées en vertu de l'alinéa d) du présent paragraphe
icompatibles avec les dispositions du paragraphe 2 du présent article.
,oute partie contractante qui considère qu'une autre partie contractante
des restrictions en vertu du présent article d'une manière incompatible
dispositions des paragraphes 2 ou 3 de cet article ou avec celles de

KIII (sous réserve des dispositions de l'article XIV) pourra soumettre la
aux PARTIES CONTRACTANTES pour discussion. La partie

Lute qui applique ces restrictions participera à la discussion. Si les
S CONTRACTANTES, après un premier examen, estiment que le
e de la partie contractante qui a recours à cette procédure est lésé,
senteront leurs observations aux parties en vue de parvenir à un règle-
l'affaire satisfaisant pour les parties intéressées et pour les PARTIES
àCTANTES. Au cas où ce règlement ne serait pas obtenu et où les
3 CONTRACTANTES décideraient que les restrictions sont appliquées
Inière incompatible avec les dispositions des paragraphes 2 ou 3 du
rticle, ou avec celles de l'article XIII (sous réserve des dispositions de
XIV), les PARTIES CONTRACTANTES recommanderont la sup-
ou la modification desdites restrictions. Si les restrictions ne sont pas
es ou modifiées dans les soixante jours, conformément à la recom-
m des PARTIES CONTRACTANTES, celles-ci pourront relever une
Urs parties contractantes des engagements qu'elles spécifieront parmi les
ents contractés, en vertu du présent Accord, envers la partie con-

appliquant les restrictions.
est reconnu que le fait de dévoiler prématurément les projets visant, en
Présent article, à appliquer, supprimer ou modifier toute restriction

t de favoriser, dans les échanges commerciaux et les mouvements de
lne spéculation qui irait à l'encontre des buts du présent article.

quence, les PARTIES CONTRACTANTES prendront toutes disposi-
Sque le secret le plus absolu soit observé dans la conduite de toute
'Ion,

aaolppliationde restrions à l'importationen vertu du présent
ren t ucaractère durble et étendu et indiquerait ainsi l'existence

ral, réduisant le volume des échanges internationaux, les
CTANTES entameront des pourparlers pour examiner si

aient pas être prises, soit par les parties contractantes
spaiements tend être défavorable, soit par celles dont la

des palements tend à être exceptionnellement favorable, soit encore par
ation intergouvernementale compétente, afin de faire disparaître

8 fondamentales de ce déséquilibre. Sur l'invitation des PARTIES
ACTANTES, les parties contractantes prendront part à ces pourparlers.

ARrrctF XIII
ication non discriminatoire des restrictions quantitatives
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2. In applying import restrictions to any product, contracting partie,
aim at a distribution of trade in such produet approaching as closely as p,
to the shares which the various contracting parties might be expected to
in the absence of such restrictions, and to thîs end shall observe the foi
provisions:

1a) wherever practicable, quotas representing the total amount of p
ted imports (whether allocated among supplying countries or not'
be fixed, and notice given of their amount in accordance with pari
3 (b) of this Article;

(b) in cases in which. quotas are not practicable, the restrictions in
applied by means of timport licences or permits without a quota;

(c) contracting parties shall not, except for purposes of operating
allocated in accordance with jsub-paragraph (d) of this para
require that import licences or permits be utilized for the importai
the produet concerned fromn a particular country or source;

(d) in cases in which a quota is allocated among supplying countri4
contracting party applying the restrictionBwmay seek agreexuen,
respect to the allocation of shares in the quota with aIl other couVI
parties having a substantial interest ini supplying the produci
cerned. Iu cases in which. this method is not reasonably pract
the contracting party concerned shaîl allot to contractiug parties 1
a substantial interest in supplying the produot shares based up(
proportions, supplied by such contracting parties during a pr
represeutative period, of the total quantity or value of imports
product, due account being, taken of any special factors whicl
have affected or may be affecting the trade in the product. No
tions or formalities shall be imposed which would prevent any co1ý
ing party from utilizing fully the share of any such total quant]
value which bas been allotted to it, subject to importation beiiig
within any prescribed period to which the quota may relate.

3. (a) kn cases in which import licences are issued in connnectio<0
import restrictions, the contractiug party applying the restrictions shahl PT
upon the request of any contracting party hsving an interest in the tri
the product concerned, ail relevant information conceruiug the administrat
the restrictions, the import licences granted over a recent period and the
bution of such licences among supplying count4ries; Provided that there Sb,
no obligation te supply information as te the naines of importing or S11PI
enterprises.

(b) In the caee of import restrictions iuvolving the fixing of quatt
contracting parfiy applying the restrictions shall give public notice of the'
quantity or value of the produot or products which will be permitted
injported during a specified future period and of any change in such Ci"'
or value. Any supplies of the product in question which were en route
time at which public notice was given shaîl not be excluded fr00
Provided that they may be counted, so f ar as practicable, against the q'
permitted to be imported in the period in question, and also, where nece
against the quantities permitted to be iniported in the next following Per
periode; and Provided further that if any oontracting party customarilY e
froin such restrictions products entered for conBumption or withdrawn frOn1

bouse for consumption during a period of thirty days after the daY
publie notice, such practice shall be considered full compliance with tbo
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Dans l'application des restrictions à l'importation d'un produit quel-
, les parties contractantes s'efforceront de parvenir à une répartition du
ree de ce produit se rapprochant dans toute la mesure du possible de
ue, en l'absence de ces restrictions, les diverses parties contractantes
t en droit d'attendre et elles observeront à cette fin les dispositions
Les:
) chaque fois que cela sera possible, des contingents représentant le

montant global des importations autorisées (qu'ils soient ou non
répartis entre les pays fournisseurs) seront fixés et leur montant sera
publié conformément au paragraphhe 3 b) du présent article;

) lorsqu'il ne sera pas possible de fixer des contingents globaux, les res-
trictions pourront être appliquées au moyen de licences ou permis
d'importation sans contingent global;

) sauf s'il s'agit de faire jouer les contingents alloués conformément à
l'alinéa d) du présent paragraphe, les parties contractantes ne pres-
criront pas que les licences ou permis d'importation soient utilisés pour
l'importation du produit visé en provenance d'une source d'approvision-
nement ou d'un pays déterminés;

) dans le cas où un contingent serait réparti entre les pays fournisseurs,
la partie contractante qui applique les restrictions pourra se mettre
d'accord sur la répartition du contingent avec toutes les autres parties
contractantes ayant un intérêt substantiel à la fourniture du produit
visé. Dans les cas où il ne serait vraiment pas possible d'appliquer
cette méthode, la partie contractante en question attribuera, aux par-
ties contractantes ayant un intérêt substantiel à la fourniture de ce
produit, des parts proportionnelles à la contribution apportée par
lesdites parties contractantes au volume total ou à la valeur totale des
Importations du produit en question au cours d'une période de réfé-
rence antérieure, compte dûment tenu de tous les facteurs spéciaux qui
ont pu ou peuvent affecter le commerce de ce produit. Il ne sera im-
Posé aucune condition ou formalité de nature à empêcher une partie
contractante d'utiliser intégralement la part du volume total ou de la
'valeur totale qui lui aura été attribuée, sous réserve que l'importation
soit faite dans les délais fixés pour l'utilisation de ce contingent.

4) Dans les cas où des licences d'importation seraient attribuées dans
de restrictions à l'importation, la partie contractante qui applique la

o1 fournira, sur demande de toute partie contractante intéressée au
ce du produit visé, tous renseignements utiles sur l'application de cette
i% les licences d'importation accordées au cours d'une période récente
partition de ces licences entre les pays fournisseurs, étant entendu qu'elle
Pas tenue de dévoiler le nom des établissements importateurs ou four-

Dans le cas de restrictions à l'importation comportant la fixation de
is, la partie contractante qui les applique publiera le volume total

'aleur totale du ou des produits dont l'importation sera autorisée au
une période ultérieure déterminée et tout changement survenu dans ce

e o1 cette valeur. Si l'un quelconque de ces produits est en cours de route
ùt OÙ cette publication a été effectuée, l'entrée n'en sera pas refusée.

téx il sera loisible d'imputer ce produit, dans la mesure du possible, sur la

téh 'on l'importation est autorisée au cours de la période en question et,
én -.sur la quantité dont l'importation sera autorisée au cours de la

aux prescriptions au present annea.
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(c) In the case of quotas allocated among supplying cuntries, th,
tLracting party applyýing the restriction shall promptly inform ail other coi
ing parties having an interest in supplying the product concerned of the
in the quota currently allocated, by quantity or value, toi the various, sup
countries and shall give public notice thereof.

4. With regard, to restrictions applied in accordance with paragrapi
of this Article or under paragraph 2 (c) of Article XI, the selection of a
sentative period for any product and the appraisal of an'y special factors
ing the trade ini the produet shall be made initially by the contracting
applying the restriction; Provided that such contracting party fshall up(
request of any other contracting party having a substantial interest in si
ding that product or upon the request of the CONTRACTING PAR
consuit promptly with the other contracting party or the CONTRAM'
PARTIES regarding the need for an adjustment of the proportion deter
or of the base period selected, or for the reappraisal o! the special f
involved, or for the elimination of conditions, formalities or any other proi
established unilaterally relating to the allocation of an adequate quota
unrestricted utilization.

5. The provisions of thi8 Article shall apply te any tariff quota inst
or maintained by any contracting party, and, insofar as applicable, the
ciples of this Article shall also extend to export restrictions and to any il]
regulation or requirement under paragrgphsg 3 and 4 of Article III.

AnTiCLE XIV

Exceptions to the Rule of Non-discrimination

1. (a) The contracting parties recognize that when a substantial and
spread disequilibrînni prevails in international trade and payrnents a contr
party applying restrictions under Article XII înay ke able to increase ite il,
froni certain sources without unduly depleting its monetary reserves, i
mitted to depart froin the provisions o! Article XIII. The contractin
also recoguize the need for close limitation o! sucli departures so as
h~andicap achieveiuent of multilateral international trade.

(b) Accordiugly, when a substantial and widespread disequilibriumnP
i international irade and payments, a contracting party applying i

restrictions under Article XII may relax such restrictions in a mnni
departs froni the provisions of Article XIII to the extent necessary tpO
addltional imports above the maxixmum total of imports which it could 9
th~e Jight of the requirenients o! paragraph 2 o! Article XII if its rst
were !ully consistent with the provisions of Article XIII, pr9vided that

(i) lovela of de1ivered prie.. for produota so imported are not sâ
*usatally higher than those ruling for comparable good eg

available froim other~ eont.racting parties, and that any exces0
price level for producte 8o lmported 1. progresively eud

receives aire.iy or in



)ans le cas de contingents répartis entre les pays fournisseurs, la partie
inte qui applique la restriction informera dans les moindres délais toutes
s parties contractantes intéressées à la fourniture du produit en question
.rt du contingent, exprimée en volume ou en valeur, qui est attribuée,
période en cours, aux divers pays fournisseurs et publiera tous rensei-
s utiles à ce sujet.
,n ce qui concerne les restrictions appliquées conformément au para-
ý d) du présent article ou au paragraphe 2 c) de l'article XI, le choix
it produit d'une période de référence et l'appréciation des facteurs spé-
Fectant le commerce de ce produit seront faits, à l'origine, par la partie
ante instituant la restriction. Toutefois, ladite partie contractante, à
te de toute autre partie contractante ayant un intérêt substantiel à la
re de ce produit ou à la requête des PARTIES CONTRACTANTES,
sans tarder en consultation avec l'autre partie contractante ou avec
.TIES CONTRACTANTES au sujet de la nécessité de réviser le pour-
alloué ou la période de référence ainsi que l'appréciation des facteurs
en.jeu ou la nécessité de supprimer les conditions, formalités ou autres

ons prescrites de façon unilatérale relativement à l'attribution d'un
nt approprié ou de son utilisation sans restriction.
Aes dispositions du présent article s'appliqueront à tout contingent
institué ou maintenu par une partie contractante; de plus, dans toute

re du possible, les principes du présent article s'appliqueront également
rictions à l'exportation et aux réglementations et prescriptions d'ordre
> Visées aux paragraphes 3 et 4 de l'article III.

ARTICLE XIV

Exceptions à la règle de non-discrimination

1) Les parties contractantes reconnaissent que lorsqu'un déséquilibre
et général affecte le commerce et les paiements internationaux, une

Ontractante qui applique des restrictions en vertu de l'article XII peut,
at autorisée à déroger aux dispositions de l'article XIII, se trouver en
d'augmenter ses importations en provenance de certaines sources sans
à l'excès ses réserves monétaires. Les parties contractantes reconnais-
Ilement qu'il est nécessaire de limiter étroitement ces dérogations afin
as gêner la reprise des échanges multilatéraux.
En conséquence, lorsqu'un déséquilibre profond et général affecte le

ce et les paiements internationaux, une partie contractante qui applique
.ictions à l'importation en vertu de l'article XII pourra atténuer ces
0n1 en dérogeant aux dispositions de l'article XIII dans la mesure
r pOur obtenir des importations supplémentaires en sus du maximum
tations que cette partie contractante pourrait absorber dans le cadre
Scriptions du paragraphe 2 de l'article XII, si ces restrictions étaient
aent conformes à celles de l'article XIII, à condition:

que les niveaux des prix de livraison des produits ainsi importés ne
s'élèvent pas sensiblement au-dessus des prix en vigueur pour des
Marchandises comparables que les autres parties contractantes peuvent
fournir régulièrement, et que tout excédent des niveaux des prix des
Produits ainsi importés soit progressivement réduit dans un délai
raisonnable;
que la partie contractante qui prend ces mesures ne le fasse pas dans
le cadre d'lin tmnora n.r 1o i dnn nnl les recettes courantes en or ou en
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to other contracting parties not party to the arrangement is apprec
reduced below the level it could otherwise have been reasoi
expeeted to attain;

ffii) such action does flot cause unnecessary'damage to, the commerc
economie interests of any other contracting party.

(c) Any contracting party taking action under thie paragraph shall ob
the principles of sub-paragraph (b) of this paragraph. A contracting
shall desist from transactions which prove to be inconsistent with that
paragraph, but the contracting party shall not be required to satisfy itself,
it is not practicable to do so, that the requirements of that sub-paragraP.
fulfilled in respect o! individual transactions.

(d) Oontracting parties undertake, in framing and carrying out any
grammes for additional imports under this paragraph, to have due regard t
need to facilitate the termination of any exchange arrangements which de
from the obligations of Sections 2, 3 and 4 of Article VIII of the Articl,
Agreement of the International Monctary Fund and to the need to re
equilibrium in their balances of paymenta on a sound and lasting basîs.

2. Any contracting party taking action under paragraph 1 of this AI
shall keep the CONTRACTING PARTIES regularly informed regarding
action and shall provide such available relevant information as they may req

3. (a) Not later than March 1, 1952 (five years after the date on whicl
International Monetary Fund began operations> and in each year thereafter,
contracting party maintaining or proposing to înstitute action under parag
1 of this Article shall seek the approval o! the CONTRACTING PARTIES %
shail thereupon determine whether the circumstances o! the contractiug F
justify the maintenance or institution of action by it under paragraph1O
Article. After March 1, 1952, no contracting party shall maintain or int
sueh action without determination by the CONTRACTING PARTIES thl~
contracting party's circumstances justify the maintenance or institution of
action, as the case may be, and the subsequent maintenance or institUli
such action hy the contracting party shaîl be subject tu any limitations Wie
CONTRACTING PARTIES may prescribe for the purpose of ensurin(
pliance with the provisions of paragraph 1 o! this Article; Provi1 ded th3
CONTRACTINO PARTIES shail not require that prior approval be Obt
for individual transactions.

(b) If at any timie the CONRACTING PARTIES find that import rs
tions are being applied by a contraeting party in a discriminatory manner il
sistent with the exceptions provided for under paragraph 1 o! this Art'ce
contracting party shall, within sixty days, remove the discrimination or noi
as specified by the CONTRACTING PARTIES; Provided that any ciI
paragraph 1 o! this Article, to the extent that it hias been approved by the~
TRACTING PARTIES under sub-paragrapli (a) o! this paragrapli Or t
extent that it lias been approved by them at the request o! a contract,1
under a procedure analogous to that o! paragraph 4 (c) of! Article XI
not be open tu challenge under this sub-paragraph or under paragraph 4(
Article XII on the ground that it is inconsistent with the poii0
Article XIII.

(c) Not lat.r than Mareh 1, 19-50, and in each year thereafter P0lO1
az' contracting parties are taking action under paragraph 1 of this rice

CNTRÂOTING PARTIES shall report on the action sti11 taken byIY tr5



accord seraient ramenées sensiblement au-dessous du niveau auquel
on pourrait raisonnablement s'attendre qu'elles se fixent en l'absence de
ces mesures;
et que ces mesures ne portent pas, sans nécessité, préjudice aux intérêts
commerciaux ou économiques d'autres parties contractantes.
La partie contractante qui prend des mesures en vertu du présent
>he, observera les principes formulés à l'alinéa b) du présent paragraphe.
stiendra d'opérations qui se révéleraient incompatibles avec ledit alinéa,

ne sera pas tenue de s'assurer, lorsqu'il n'est pas possible de le faire,
>rescriptions de cet alinéa sont observées à l'occasion de chaque opéra-
particulier.
En ce qui concerne l'élaboration et l'exécution de tout programme
ations supplémentaires en vertu du présent paragraphe, les parties
antes s'engagent à tenir dûment compte de la nécessité de faciliter
n de tous systèmes de change dérogeant aux obligations des sections
I de l'article VIII des Statuts du Fonds monétaire international et de
sité de rétablir l'équilibre de leur balance des paiements sur une base
durable.

,a partie contractante qui prend des mesures en vertu du paragraphe
du présent article informera régulièrement les PARTIES CONTRAC-
S de ces mesures et leur fournira tous renseignements utiles qu'elles

demander.
) Le 1er mars 1952 au plus tard (soit cinq ans après la date à laquelle

monétaire international a commencé ses opérations) et au cours de
des années qui suivront, toute partie contractante qui maintiendra

roposera de prendre des mesures en vertu du paragraphe premier du
article sollicitera l'approbation des PARTIES CONTRACTANTES.
décideront alors s'il est légitime pour la partie contractante intéressée,

,nné sa situation, de maintenir ou de prendre des mesures en vertu du
>he premier du présent article. A partir du 1er mars 1952, aucune
Dntractante ne maintiendra ni ne prendra de mesures de cette nature,
que les PARTIES CONTRACTANTES ne décident qu'il est légitime

"te partie contractante, étant donné sa situation, de maintenir ou de
suivant le cas, des mesures de cette nature. L'adoption ou le maintien

's de ces mesures par la partie -contractante en cause sera soumis à
nitation que les PARTIES CONTRACTANTES pourront spécifier en
Surer l'observation des dispositions du paragraphe premier du présent
k condition que les PARTIES CONTRACTANTES n'exigent pas une
t'on préalable pour chaque opération en particulier.
ýi, à un moment quelconque, les PARTIES CONTRACTANTES cons-
lu'une partie contractante applique aux importations des restrictions

Iaatoires, incompatibles avec les exceptions prévues au paragraphe
du présent article, ladite partie contractante supprimera, dans les
Jours, ces discriminations ou les modifiera suivant les instructions des

ý8 CONTRACTANTES. Toutefois, aucune mesure prise en vertu du
>he premier du présent article ne pourra être attaquée en vertu du
alinéa ou du paragraphe 4 d) de l'article XII comme étant incompatible

dispositions de l'article XIII, pour autant qu'elle ait été approuvée
PARTIES CONTRACTANTES, soit en vertu de l'alinéa a) du présent

soit à la demande d'une partie contractante selon une procédure
à celle du paragraphe 4 c) de l'article XII.
e ler mars 1950 au plus tard et au cours de chacune des années qui
àussi longtemps que des parties contractantes prendront des mesures
du paragraphe premier du présent article, les PARTIES CONTRAC-
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parties under that paragaph. On or about March 1, 1952, and in eac]
thereafter so long as any icontracting parties are taking action under par
1 of this Artic 'le, andi at such times thereafter as they may decide, the
TRACTING PARTIES shall revîew the question whether there then exist
a substantial and widespread disequilibrium in international trade and paý
as to justify resort to paragraph 1 of thi8 Article hy contracting parties.
appears at any date prior to March 1, 1952, that there ha8 been a substanti
general improvement in international trade and payments, the -CONTE
ING PARTIES may review the situation at that date. If, as a resuit of an:
review, the CONTRACTING PARTIES determine that no such disequili
exists, the provisions of paragraph 1 of this Article shahl be suspended, 8
actions authorized thereunder shall cease six months after such determinat

4. The provisions of Article XIII shall not preelude restrictions in a'
ance with Article XII which either

(a) are applied against imports from other countries, but niot as î
themselves, by a group of territories having a commozi quota i
International Monetary Fund, on condition that such restrictio,
in ail other respects consistent with the provisions of Article XIII

(b) assist, in the period up to December 31~, 1951, by m~easures not inv'
substantial departure from the provisions of Article XIII, another
try whose economy bas been disrupted by war.

5. The provisions of this Agreement shall not preclude:
(a) restrictions with equivalenit effect to exchange restrictions authi

under Section 3 (b) of Article VII of the Articles of Agreement
International Monetary Fund; or

(b) restrictions under the preferential arrangements provided for in ~
A of this Agreement, subject to the conditions set forth therein.

6. (a) The provisions of Article XIII shall not enter int> force inrPIi
import restrictions applied by any contracting party pursuant to Artice S
order to safeguard its external financial position and balance of paymn;
the provisions of paragraph 1 of Article XI and Article XIII shall nete
force in respect of expert restrictions applied by any contraeting party £0
saine reason, until January 1, 1949; Provi'ded that this period may, Wt
concurrence of the OONTRACTING PARTIES, ba extended for such fl
periods as they may specify in respect cf any contracting party whose SP
convertible currencies is inadequate to enable it to apply the above-ret
provisions.

(b) If a measure taken by a contraeting party in the cicmstances rl
to ini sub-paragraph (a) of this paragraph affects the commerce of nte
tractig party to su-eh an extent as te, cause the latter to consider theê1p
biavlng recourse to the provisions cf Article XII, the contracting party h
taken that measure shahl, if the affected contractlng party so requests,enr
himecliate consultation with a view to arrangements enabling theafece
tracting party to avoid havlng such recourse, andi, if special circumtne
put forward to justify such action, shall teniporarily suspend applicatio
measue for a peio f fiteen day.



ý feront un rapport sur les mesures qui seront encore appliquées par
ls contractantes en vertu de ce paragraphe. A une date voisine du
1952 et au cours de chacune des années qui suivront, aussi longtemps
parties contractantes prendront des mesures en vertu du paragraphe
lu présent article, ainsi qu'aux dates ultérieures qu'elles pourront fixer,
'IES CONTRACTANTES examineront la question de savoir s'il existe,
lent, un déséquilibre assez profond et assez général dans le commerce
nments internationaux pour justifier le recours des parties contractantes
'aphe premier du présent article. Dans le cas où il apparaîtrait à une
rieure au 1er mars 1952, que la situation du commerce et des paiements
maux a subi une amélioration substantielle et générale, les PARTIES
LCTANTES pourront examiner la situation à cette date. Si, à la suite
amen, les PARTIES CONTRACTANTES décident qu'un tel désiqui-
ssé d'exister, les dispositions du paragraphe premier du présent article
spendues et toutes les mesures qu'elles autorisent devront prendre fin
délai de six mois après cette décision.
es dispositions de l'article XIII ne s'opposent pas aux restrictions
e à l'article XII:
lui sont appliquées par un groupe de territoires ayant une quote-part
Minmune au Fonds monétaire international à des importations en
>rovenance d'autres pays, mais qui ne le sont pas dans les relations
le ces territoires entre eux, à condition que ces restrictions soient con-
'ormes, à tous autres égards, aux dispositions de l'article XIII;
>u qui ont pour objet d'aider, jusqu'au 31 décembre 1951, et au moyen
le mesures n'entraînant pas de déroigation substantielle aux dispositions
le l'article XIII, un autre pays dont l'économie a été désorganisée par la
guerre.
ýs dispositions du présent Accord ne s'opposent pas:
ux restrictions ayant un effet équivalent à celui des restrictions de

,hange autorisées en vertu de la section 3 b) de l'article VII des
ýtatuts du Fonds monétaire international;
u. aux restrictions établies en application des ententes préférentielles
'isées à l'Annexe A du présent Accord, sous réserve des conditions qui y
sont stipulées.

Les dispositions de l'Article XIII ne seront pas mises en vigueur
Lagira de restrictions à l'importation appliquées par une partie contrac-
vertu de l'article XII afin de sauvegarder sa situation. financière exté-
sa balance des paiements et les dispositions du paragraphe premier de
I et de l'article XIII ne seront pas mises en vigueur lorsqu'il s'agira

à l'exportation appliquées par une partie contractante pour le
>tif, et ce jusqu'au 1er janvier 1949, étant entendu que cette periode
re prolongée, en accord avec les PARTIES CONTRACTANTES, de
eaux délais que celles-ci pourront fixer en faveur d'une partie contrac-
't les disponibilités en devises convertibles seraient insuffisantes pour
1tre d'appliquer les dispositions susvisées.
1 une mesure prise par une partie contractante dans les circonstances

l'alinéa a) du présent paragraphe affecte le commerce d'une autre
tractante de telle sorte que celle-ci se voit obligée d'envisager le recours
)itions de l'article XII, la partie contractante qui a pris la mesure
on devra, à la demande de la nartie contractante lésée et en vue de
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AILTICIiE XV

Exchange Arrangements
1. The CONTRACTING PARTIES shall seek co-operation wit]International Monetary Fund to the end that the CONTRACTINO PAIB

and the Fund may pursue a 'co-ordinated policy with regard to exc
questions within the jurisdiction of the Fund and questions of quanti
restrictions and other trade measures within the jurisdiction of the
TRACTING PARTIES.

2. In ail casee'in which the CONTRACTING PARTIES are called
to consider or deal with problems eoncerning monetary reserves, balanicpayments or foreign exehange arrangements, they shall consuit fully wit
International Monetary Fund. In such consultation, the CONTRAG'
PARTIES shall accept ail findings ai statistical andi other facts presentithe Fund relatîng to foreigh exchange, monetary reserves and balances ofments, and shall accept the determination of the Fund as to whether acti(a contracting party in exchange matters is in accordance with the ArticiAgreemient of the International Monetary Fund, or with the ternis of a siexch ange agreement between that contracting party and the CONTRACJ
PARTIES. The CONTRACTING PARTIES, in,,reaching their final de(
in cases involving the criteria set forth in paragraph 2 (a) of Article XII,accept the determination of the Fund as fo w-hat constitutes a serious d(in'the contracting party's monetary reserves, a very low level of its mon,
reserves or a reasonable rate of increase ini ita monetary reserves, and as tfinancial aspects of other matters covered in consultation in such cases.

3. The CONTRACTING PARTIES &hall seek agreement with the
regarding procedures for consultation under paragrapli 2 of this Article.

4. Contracting parties shall'not, by exchange action, frustrate the inteý
the provisions of this Agreement, nor, by trade action, the inteut Of1provisions of the Articles of Agreement of the International Monetary f

5. If the CONTRACTING PARTIES consider, at any time, that ex 1hrestrictions on payments and transfers in connection with imports are
applied by a contracting party in a manner inconsistenit with the exceP'provided for in this Agreement for quantitative restrictions, they shaillr
thereon to the Fund.

6. Any contracting party which is not a member of the Fund shaU, -a tiine to be determined by the CONTRACTING PARTIES after consuWwith the Fund, become a member of the Fund or, failing that, enteril
speeial exchange agreement with the CONTRACTING PARTIES. A
tracting party which ceases to be a inember of the Fund shall forthwlth einto a special exchange agreement with the CONTRACTINO PARTIES.
special exehange agreement entered into by a contracting party ne
paragraph shahl thereupon beconie part of its obligations under this A
ment.

7. (a) A special exchange agreement between a contracting party d
CONTRACTING PARTIES under paragraph 6 of this Article shall proi
the satisfaction of the CONTRACTING PARTIES that the objectives O

Areent will not be frustrated as a resuit of action i exchange niatt
tecontracting party in question.

(b) The ternis of any such agreement shall not impose obligations
icontracting party i exchanLfe matters LPnfrpa11v rnr ré4Q+;il;U thAn



ARTICLE XV
Accords en matière de change

Les PARTIES CONTRACTANTES s'efforceront de collaborer avec le
nonétaire international afin de poursuivre une 'politique coordonnée en
'oncerne les questions de change relevant de la compétence du Fonds et
stions de restrictions quantitatives ou autres mesures commerciales
t de la compétence des PARTIES CONTRACTANTES.
Dans tous les cas où les PARTIES CONTRACTANTES seront appelées
ner ou à résoudre des problèmes ayant trait aux réserves monétaires, aux
s des paiements ou aux systèmes et accords de change, elles entreront
ultation étroite avec le Fonds monétaire international. Au cours de ces
itions, les PARTIES CONTRACTANTES accepteront toutes les consta-
de fait, d'ordre statistique ou autre, qui leur seront communiquées par
is en matière de change, de réserves monétaires et de balances des
its; elles accepteront les conclusions du Fonds sur la conformité des

prises par une partie contractantç, en matière de change, avec les
du Fonds monétaire international ou avec les dispositions d'un accord

de change conclu entre cette partie contractante et les PARTIES CON-
.ANTES. Lorsqu'elles auront à prendre leur décision finale dans le cas
eront en ligne de compte les critères établis au paragraphe 2 a) de
XII, les PARTIES CONTRACTANTES accepteront les conclusions

is sur le point de savoir si les réserves monétaires de la partie contractante
i une baisse importante, si elles se trouvent à un niveau très bas ou si

font élevées suivant un taux d'accroissement raisonnable, ainsi que sur
ets financiers des autres problèmes auxquels s'étendront les consultationsil cas.
Les PARTIES CONTRACTANTES rechercheront un accord avec le
,u sujet de la procédure de consultation visée au paragraphe 2 du présent

Les parties contractantes s'abstiendront de toute mesure de change qui
encontre des objectifs envisagés par le présent Accord et de toute mesure
ciale qui irait à l'encontre des objectifs envisagés par les Statuts du Fonds
re international.
i,à un moment quelconque, les PARTIES CONTRACTANTES consi-
.I'une partie contractante applique des restrictions de change portant

)aiements et les transferts relatifs aux importations d'une manière incom-
avec les exceptions prévues dans le présent Accord en ce qui concerne
'ictions quantitatives, elles adresseront au Fonds un rapport à ce sujet.
'oute partie contractante qui n'est pas membre du Fonds devra, dans un
fixer par les PARTIES CONTRACTANTES après consultation du

devenir membre du Fonds, ou, à défaut, conclure avec les PARTIES
IACTANTES un accord spécial de change. Une partie contractante qui
d'être membre du Fonds conclura immédiatement avec les PARTIES
LACTANTES un accord spécial de change. Tout accord spécial de
conclu par une partie contractante en vertu du présent paragraphe fera,
enclusion, partie des engagements qui incombent à cette partie contrac-
lx termes du présent Accord.

Tout accord spécial de change conclu entre une partie contractante
ARTIES CONTRACTANTES en vertu du paragraphe 6 du présent
contiendra les dispositions que les PARTIES CONTRACTANTES
mt nécessaires pour que les mesures prises en matière de change par cette
oilractante n'aillent pas à l'encontre du présent Accord.

termes d'un tel accord n'imposeront pas à la partie contractante,
ýre de change, d'obligations plus restrictives dans leur ensemble que

sont imposées aux membres du Fonds par les Statuts de ce Fonde.
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8. A contracting party which is not a member of the Funýd shall fu

such information within the general scope of Section 5 of Article VIII o
Articles of Agreement of the International Monetary Fund as thef
TRACTING PARTIES.may require in order to carry out their functions 1
this Agreeinent.

9. Subject ta the provisions of paragraph 4 of this Article, nothing in
Agreement shall preclude:

(a) the use by a contracting party of exchange controle or excli
restrictions in aceordance with the Articles of Agreement of the 1
national Monetary Fund or with that contracting party's sr
exchange agreement with the CONTRACTING PARTIES, or

(b) the use by a contractîng party of restrictions or controls on in
or exports, the sole effect of which, additional to thie effects perlw
under Articles XI, XII, XIII and XIV, is to inake effective
exehange controls or exch ange restrictions.

ARTICL XVI

Subsidies
If any contracting party grants or maintains any subsidy, includinê

forni of income or price support, which operates directly or indiirectly to incI
exporta of any product f rom, or to reduce imports Of any product into
territory, it shall notify the CONTRACTING PARTIES in writing Of
extent and nature of the subsidization, of the estiinated effeet of the subsic
tion on the quantity of the affected product or products imported irf
exported from its territory and of the circumstances making the aubside
necesaary. In any case in which it .is determined that serious prejudice t
interests of any other contracting party is caused or threatened by any
subsidîzation, the contracting party granting the subsidy shall, upon ei
discuss with the other contracting party or parties concerned, or wlt
CONTRACTING PARTIES, the possibility of limiting the subsidization

A~RICLE XVII
Non-discriminatQry Treatment o>n th~e part of State-Trading Enterpi8

1. <a) Each contracting party undertakes that if it establishes orM
tains a atate enterprise, wherever located, or grant. to any enterprise, forf
or in effeet, exclusive or special privileges, such enterprise shall, in its purch
or -sales involviug either imports or exporta, act ini a nmanner consistent
the~ general principlea of non-discriminatory treatuxent prescribed in this A
ment for goverumental ineasures affecting imports or exporta by private t9

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall bc ll
stood to require tlhat such enterprises shahl, having due regard to the 0
provisions of this Agreement, make any such purchases or sales solel
accordance with commercial considerations, indcling price, quality, avaiai

maketalility, transportation and other conditions of purchase or sale, and 0
a 4or the enterprises of the other contracting parties adequate opportntý

accorda2Ice with customar~y business practice, to compete for partcpio
suchpurcaseeor sales.



route partie contractante qui n'est pas membre du Fonds fournira aux
ES CONTRACTANTES les renseignements qu'elles pourront deman-
is le cadre général de la Section 5 de l'article VIII des Statuts du Fonds
re international, en vue de remplir les fonctions que leur assigne le
Accord.
ous réserve des dispositions du paragraphe 4 du présent article, aucune

)ositions du présent Accord n'aura pour effet d'interdire:
le recours, par une partie contractante, à des contrôles ou à des
restrictions en matière de change qui seraient conformes aux Statuts
du Fonds monétaire international ou à l'accord spécial de change
conclu par cette partie contractante avec les PARTIES CONTRAC-
TANTES;
ni le recours, par une partie contractante, à des restrictions ou à des
mesures de contrôles portant sur les importations ou les exportations
dont le seul effet, en sus des effets admis par les Articles XI, XII, XIII
et XIV, serait de rendre efficaces les mesures de contrôles ou de
restrictions de change de cette nature.

ARTICLE XVI
Subventions

Une partie contractante accorde ou maintient une subvention quelconque,
'ris toute forme de protection des revenus ou de soutien de prix, qui a
nent ou indirectement pour effet d'accroître les exportations d'un produit
,que du territoire de ladite partie contractante ou de réduire les impor-
de ce produit dans son territoire, cette partie contractante fera connaître
it aux PARTIES CONTRACTANTES l'importance et la nature de cette
tion, les effets qu'il est permis d'en escompter sur les quantités du ou
'duits en question importés ou exportés par elle et les circonstances qui

la subvention nécessaire. Dans tous les cas où il sera établi qu'une
Ibvention cause ou menace de causer un préjudice sérieux aux intérêts
utre partie contractante, la partie contractante qui l'a accordée examinera,
alle en sera requise, avec la ou les autres parties contractantes intéressées
e les PARTIES CONTRACTANTES, la possibilité de limiter la sub-

ARTICLE XVII
nent non discriminatoire de la part des entreprises commerciales d'Etat

a) Chaque partie contractante qui fonde ou maintient une entreprise
.en quelque lieu que ce soit, ou qui accorde, en droit ou en fait, à une
ise des privilèges exclusifs ou spéciaux s'engage à ce que cette entreprise
:orme, dans ses achats ou ses ventes se traduisant par des importations
exportations, au principe général de non-discrimination prescrit par le
Accord pour les mesures d'ordre législatif ou administratif concernant

portations ou les exportations qui sont effectuées par des commerçants

Les dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe devront être
étées Pnom ;man. PQ P.ni,rpnriqp l'nhligation. comute dûment

de participei
rrence et coi
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(c) No contracting party snall prevent any enterprise (whether orenterprise described iu sub-paragraph (a) of this paragraph) ýunder itsdiction froni acting in accordance with the principles of sub-paragraphs

(b) of this paragraph.
2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply'to iof products for immediate or ultimate consumption in governmental uýnot otherwise for re-sale or for use in the production of goods for sale.repect to such importe, each contracting party shall accord to, the tradeother contracting parties fair and equitable treatmnent.

ARTICLE XVIII
Adjustments in Connection with Economic Development

1. The contracting parties recognize that special goverinnental assirnay be required to promote the establishment, development or reconstrof particular industries or particular branches of agriculture, and that in apriate circunistances the grant of such assistance in the form of prolmeasures is justified. At the sanie tume they recognize that an unwiseeuch measures would impose undue burdens on their own economies and U2ranted restrictions on. international trade, and might increase unnece'the difficulties of adjustmuent for the economiesof other countries.
2. (a) If a contracting party;, in the interest of its programme of ecodevelopment or reconstruction, considers it desirable to adopt anydiscriminatory measure which would confiiet with any obligation whichas-sumed under Article II, or with any other provision of this Agreement!applicant eontracting party shall so notify the CONTRACTINO PAR~and shahl transmit to them a written statement of the considerations in SU~of the adoption of the proposed measure,
(b) The CONTRACTING PARTIES shall promptly transmit suchment to ail other contracting parties, and any contracting party which con,that its trade would be Euhstantially afected by the projposed measuretransmit its views to the CONTRACTING PARTIES within such peri,

shail be prescribed by them.
(c) The CONTRACTING PARTIES shall then promptly exanii1proposed measure to determine whether they concur in it, with or 'wmodificationi, and sha»l in t1heir examination have regard to the provisions 0Agreement, to the considerations presented by the applicant contractingand its stage of economice development or reconstructi on, to the views pr8by contracting parties which may be substantially affected, and to thewhieh the proposed measure, with or without modification, is likely toni international trade.

3. (a) If, as a resuit of tlieir examination pursuant to paragraph 2(lthis Article, the CQINTIRACTING PARTIES concur in principle in any pomeasure, with or without modification, which would be inconsistent WIt*obligatiorn that the applicant contracting party has assumed under rilor whiich would tend to nullify or impair the benefit to any other contrparty or parties of any such obligation, the CONTRACTING PARTIEsponsor and assist in negotiations between the applicant contracting atthe other contracting party or parties whicb would be substantiallY nfwi'th a view to obtaining substantial agreement. The CONTRACf
PA~RTIES shahl estahlish and communicate to the contracting parties nca tipie sebedule for ucli negotiations. 

jf(b{) Contracting parties shall commence the negotiations providesub-paragraph (a) of this paragraph within such period as the CGN



Lucune partie contractante n'empêchera les entreprises (qu'il s'agisse
l'entreprises visées à l'alinéa a) du présent paragraphe) ressortissant
diction d'agir conformément aux principes énoncés aux alinéas a) et b)
nt paragraphe.
es dispositions du paragraphe premier du présent article ne s'appli-
pas aux importations de produits destinés à être immédiatement ou
nt consommés par les pouvoirs publics ou pour leur compte et non

vendus ou à servir à la production de marchandises en vue de la vente.
lui concerne ces importations, chaque partie contractante accordera
ement équitable au commerce des autres parties contractantes.

ARTICLE XVIII

Ajustements motivés par le développement économique

,es parties contractantes reconnaissent que, pour faciliter l'établisse-
développement ou la reconstruction de certaines branches d'activité

alle ou agricole, il peut être nécessaire de faire appel à une aide spéciale
t et que, dans certaines circonstances, l'octroi de cette aide sous la forme
Ires de protection est justifié. Elles reconnaissent aussi qu'un recours
,nable à ces mesures grèverait indûment leur propre économie, impo-
1 commerce international des restrictions injustifiées et pourrait accroitre
lent les difficultés d'adaptation de l'économie d'autres pays.

1) Si une partie contractante, en considération de son programme de
Pement ou de reconstruction économique, se propose de recourir à des

non discriminatoires qui seraient contraires à l'un des engagements
1 assumés aux termes de l'article Il ou d'une autre disposition du présent

la partie contractante requérante en informera les PARTIES CON-
'ANTES et leur communiquera par écrit les raisons qu'elle invoque à
de la mesure projetée.
Les PARTIES CONTRACTANTES communiqueront sans retard à
les autres parties contractantes cet exposé des faits. Toute partie
tante qui estimerait que son commerce serait lésé de façon subsantielle

rnesure projetée, exposera son point de vue aux PARTIES CONTRAC-
ýS dans le délai que fixeront ces dernières.
Les PARTIES CONTRACTANTES examineront ensuite sans retard
Ire envisagée, afin de déterminer si elles peuvent l'approuver avec ou
3dification. Au cours de leur examen, elles tiendront compte des dispo-' onrctîu

tie contractante
ion économique,
i seraient lésées
nvisagée, qu'elle

si elle tend à annuler ou a c
arties contractantes retirent
amées, sous les auspices et
atre la partie contractante rei
,antes qui seraient lésées de fi
3, afin de se mettre d'accord.
Dtifieront aux parties contracta



PARTIES may ýprescribe and shall thereafter, unless the CONTRAC
PARTIES deoide otherwise, proceed continuously with such negotiation,,
a view to reaching siubstantial agreement in accordance with the time sel
laid down by the CONTRACTIING PARTIES.

(c) UJpon substantial agreement being reached,- the CONTRAC
PAR~TIES may release 'the applicant contracting party from the oblij
referred to, in aub-paragraph (a) off this paragraph, or from any other rel
obligation under this Agreement, subject to, such limitations as may have
agreed upon in the negotiations between the contracting parties concerned.

4. (a) If, as a resuit off their examination pursuant to paragrapli 2
this Article, the CONTRACTING PARTIES concur in any proposed. me
with or without modification, other than a measure referred to, in para
3(a) off this Article, which would be incansistentwith any 'provision ou
Agreement, the CONTRACTING PARTIES may release the applicant
tracting party from any obligation under such provision, subject to
limitations as they may impose.

(b) If, having regard to the provisions off paragraph 2 (c) of this A]
it is established in the course of such examination that such measure is un]j
to be more restrictive of international trade than any other practicable
reaýsonable measure permitted under this Agreement which could be ira]
without undue diffloulty and that it is the one most suitable for the pu1
having regard to the economîcs off the industry or the branch off agrict
concerrned and to the current economie condition off the applicant contra
party, the GONTRACTING PARTIES shall concur in such measure and i
sucli release as may be required ta enable such measure to be made effeý

(c) If in anticipation off the concurrence of the CONTRACT~
PARTIES in the adoption off a measure concerning which notice hs
given under paragraph 2 of this Article, other than a measure referred '
paragraph 3 (a) off this Article, there should be an increase or threatened ic
ln the importations off the product or products concerned, including pro(
which can be dlrectly substituted therefor, so substantial as to jeopardiZ
plans of the applicant contracting party for the establishmaent, developne
reosruto of the industry or industries or branches off agricultr
cerned, and if no preventive nieasures consistent with this AgreementCa
found wlhich seern lilely ta prove effective, the applicant contracting pat
afte infcruung, anid wlwu practicable consulting with, the CONTRAT
PARTIES, adopt siuct other mieasures as the situation may require pl
a determination by the CONTRACTING PARTIES, provided that

meersdo not reduce importi below the level obtaining ln the most *
representative period precdngthe date on wblch the contractlngpa
original notfication wae made under paragraph 2 off this A.rticle.

5. (a) In the case off measu.res referred to in paragraph 3 of this icl
CONTRMJTING PARTIES s1iall, at the earliest opportunity but rdn
within fiffteen days ai ter re<c.ipt off the statement referred ta in paraaP
off tli Article, advise the applieant contra<cting party of the date by whc
wll neif y lb whether or not they onioir in principle.i th luoe ne
with or without modification.

(b) In the case of measures referred to in paragraph 4 off lhis Atce
CNRCTING PARTIES shail, asin suh-paragraph (a) of this s8r
adie h applicant contraetin party of the date hy wbicheh ilnîf
wehror not lb i leae f such obligation or obligatose



ACTANTES et, à moins que cellesci n'en décident autrement, pour-
alors sans interruption lesdites négociations afin de se mettre d'accord
délais fixés par les PARTIES CONTRACTANTES.

-orsqu'un accord suffisant aura été réalisé, les PARTIES CONTRAC-
S pourront relever la partie contractante requérante de l'engagement
Ilinéa a) du présent paragraphe ou de tout autre engagement pertinent,
aux termes du présent Accord, sous réserve des limitations qui auront
apportées d'un commun accord au cours des négociations entre les

contractantes intéressées.
) Si, à la suite de l'examen effectué conformément au paragraphe
présent article, les PARTIES CONTRACTANTES approuvent, avec

Modification, une mesure qui leur est soumise et qui ne serait pas une
visée au paragraphe 3 a) du présent article, et si cette mesure est
tible avec l'une des dispositions du présent Accord, les PARTIES CON-
ANTES pourront relever la partie contractante requérante de tout
lent découlant de cette disposition, sous réserve des limitations qu'elles
imposer.

SI,.compte tenu des dispositions du paragraphe 2 c) du présent article,
abh, au cours de cet examen, que cette mesure n'aura probablement pas
Plus restrictifs sur le commerce international que toute autre mesure
>e et raisonnable, autorisée pamr le présent Accord et susceptible d'être
nl difficultés excessives, et s'il est établi qu'elle est la plus propre à
leS résultats recherchés, eu égard aux conditions économiques de la
d'activité industrielle ou agricole et à la situation économique existante

partie contractante requérante, les PARTIES CONTRACTANTES
eront cette mesure et relèveront la partie contractante des engagements
maintien empêcherait l'application de cette mesure.
ý1, en attendant que les PARTIES CONTRACTANTES approuvent
s1re notifiée conformément au paragraphe 2 du présent article et qui

pt Pas une mesure visée au paragraphe 3 a) de cet article, les impor-
du produit ou des produits en cause, y compris les produits qui peuvent
e directement substitués, subissent ou menacent de subir un accroisse-
8ez considérable pour compromettre les plans adoptés par la partie
ante requérante en vue de la création, du développement ou de la recons-
d'une ou plusieurs branches d'activité industrielle ou agricole intéressées
le ne peut prendre aucune mesure préventive compatible avec les

IOns du présent Accord et susceptible d'être efficace, la partie contrac-
equérante pourra, après en avoir informé les PARTIES CONTRAC-
8 e lorsque cela sera possible, après les avoir consultées, adopter,
,dat leur décision, telles autres mesures que pourra nécessiter la situa-

efois, ces mesures ne devront pas avoir pour effet de réduire les
is au-dessous du niveau atteint par celles-ci au cours de la période

'.ce la Plus récente antérieurement à la date à laquelle la partie con-
a adressé sa première communication, conformément au paragraphe 2



relevant; Provided that, if the applicant contracting party does not receive î
reply by the date fixed by the CONTRACTINO PARTIES, it niay, after
municating with the CONTRACTING PARTIES, institute the proposed nif
upon the expiratio 'n of a further thirty days froin such date.

6. Any contracting party may inaintain any non-discriminatory meast
force on September 1, 1947, whieh has been imposed for the establish
development or reconstruction of particular industries or particular brancl
agriculture and which is not otherwise peritted by this Agreement;- Pro
that any such contracting party shall have notified the other contracting pî
not later than October 10, 1947, of each product on which any such ex
measure is to be maintained and of the nature and purpose of such measure.
contracting party mainitaining any such measure shall, within sixty da:
becoming a contracting party, notify the CONTRACTING PARTIES C
ineasure concerned, the consîderations in support of its maintenance an'
period for which it wishes to maintain the measure. The CONTRACI
PARTIES shall, as soon as possible but in any case within twelve months
the day on which such contracting party becomes a contracting party, exg
and give a decision concerning the measure as if it had been submitted t
GONTRACTING PARTIES for their concurrence under the provisions 0
preceding paragraphe of this Article. The CONTRACTING PARTIES, in I'
a decision under this paragraph specifying a date by which any modificatil
or withdrawal of the measure is to be made, shall have regard to the pof
need of a contracting party for a suitable period of time in which to mnake
modification or withdrawal.

7. The provisions of paragraph 6 of this Article shail not apply, in respE
any contracting party, to any product descrihed. in the appropriate Schl
annexed to this Agreement.

ARTCLE XIX

Emergency Action on Imports of Particular Producte

1. (a) If, as a resuit of unforeseen developments and of the effeçt O
obligations incurred by a contracting par'ty under thie Agreement, incldn
concessionis, axny produet je being imported into the territory of that conte
party in such increased quantities and under such conditions as to c1
threaten serious injury to domestie producers in that territory of like or d
competitive products, the contracting party shall bc free, in respe>ct O
produet, and te the extent and for such time as may be neeessary toeve
remedy sucli injury, to suspend the obligation in whole or in part or to ih
or modify the concession.

(b) If any product, which is the subject of a concession with respec
preference, is being imported into the territory of a contracting partYi
circumstances set forth in sub-paragraph (a) of this paragraph, so as p
or threaten serious injury to domestie producers of like or directly CIIe
pro4iicts ini the territory of a contracting party which receives or receild
preference, the importing contracting party siiall be free, if that other onr8
party so requests, to suspend the relevant obligation ini whole or in Par
withraw or modify the concession in respect of the product, to the tll
for such tixne a may bcnho sr to pmrevent or remedy suoh injury.
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ments qui pourraient être mis en cause; toutefois, si la partie contrac-
requérante ne reçoit pas des PARTIES CONTRACTANTES une réponse
ive à la date fixée par celles-ci, elle pourra, après les avoir consultées,
e la mesure envisagée, à l'expiration d'un nouveau délai supplémentaire
ate jours à partir de cette date.
Toute partie contractante pourra maintenir une mesure non discrimi-'

3, mais incompatible avec d'autres dispositions du présent Accord, qui
m vigueur le 1er septembre 1947 et qui avait été prise en vue de la
In, du développement ou de la reconstruction de branches particulières
Idustrie ou de l'agriculture, sous réserve que cette partie contrac.tante
mImuniqué aux autres parties contractantes, le 10 octobre 1947 au plus
a liste des produits pour lesquels cette mesure existante sera maintenue
r ait fait connaître la nature et le but de cette mesure. Toute partie
etante qui maintiendra une mesure de ce genre fera connaître aux
lES CONTRACTANTES, dans les soixante jours suivant la date à
le elle sera devenue partie contractante, l'existence de la mesure en
on1, les raisons qu'elle invoque à l'appui de son maintien et le temps
nt lequel elle désire la maintenir. Les PARTIES CONTRACTANTES
neront la mesure en question et prendront une décision à son sujet dès
Pssible et en tout cas dans un délai de douze mois à compter de la date
,elle cette partie contractante sera devenue une partie contractante, suivant
emes règles que si cette mesure faisait l'objet d'une demande d'approba-
n1 vertu des dispositions des paragraphes précédents du présent article.
U'elles fixeront, en vertu du présent paragraphe, la date à laquelle la
'e en question devra être modifiée ou rapportée, les PARTIES CON-
"TANTES tiendront compte de la nécessité où se trouverait éventuelle-
la Partie contractante requérante de bénéficier d'un délai convenable pour

r cette modification ou à cette abrogation.
. Aucune partie contraptante ne pourra invoquer le bénéfice des disposi-
du, paragraphe 6 du présent article pour les produits repris dans la liste
ýPondante jointe au présent Accord.

ARTiCLE XIX
Mesures relatives à des cas imprévus concernant l'importation

de produits particuliers
·a) Si, par suite de l'évolution imprévue des circonstances et par l'effet

Igagements y compris les concessions tarifaires, qu'une partie contractante
rnés en vertu du présent Accord, un produit est importé dans le territoire

tte Partie contractante en quantités tellement accrues et à des conditions
qu'il porte ou menace de porter un préjudice sérieux aux producteurs

"aux de produits similaires ou directement concurrents, il sera loisible
t'partie contractante, dans la mesure et pendant le temps qui pourront
lecessaires pour prévenir ou réparer ce préjudice, de suspendre, en totalité
Partie, l'engagement pris à l'égard de ce produit, de retirer ou de modifier
neeslion.

1 Si une partie contractante a accordé une concession sur une préférence
e le Produit auquel celle-ci s'applique vienne à être importé dans le territoire

e' Partie contractante dans les circonstances énoncées à l'alinéa a) du
it paragraphe de telle sorte que cette importation porte ou menace de
r U, Préjudice sérieux aux producteurs du produit similaire ou de produits



2. Before any contractingparty shall take action pursuant to the prov
of paragruph'i of this Article, it shahl give notice in writing to the CONTR,
ING PARTIES as far in advance as may be practicable and shall affor
GONTRACTING PARTIES and those contracting parties having a sut
tial interest as exporters of the produet concerned an opportunity to c(
with it in respect of the proposed action. When such notice is given in rel
to a concession with respect to a preference, the notice shall name the contri
party which has requested the action. In critical circumstances, where
would cause damage which it would be difficuit to repair, action under para
1 of this Article may be taken provisionally without prior consultation, 0
condition that consultation shall be effected immedîately after taking such a,

3. (a) If agreement among the interested contracting parties with respi
the action is not reached, the contracting party which proposes to tal
continue the action shahl, nevertheless, be free to do so, and if such acti
taken or continued, the affected contracting parties shall then be free, not
than ninety days after such action~ is taken, to suspend, upon the expirati
thirty days from the day on which written notice of such suspension is reo
by the CONTRACTING PARTIES, the application to the trade of the cont
ing party taking such action, or, in the case envisaged in paragrapli 10<
this Article, to the trade of the contracting Party requesting such action, of
substantially equivalent obligations or concessions under this Agreemefli
suspension of which the CONTRACTING PARTIES do not disapprove.

(b) Notwithstauding the provisions of sub-paragraph (a) of this parag
where action is taken under paragraph 2 of this Article without prior cons
tion and causes or threatens serious injury in the territory of a contracting 1
to the domestic producers of products affected by the action, that contra
party shaîl, where delay would cause damage diffiiult to repair, be free t&
pend, upon the taking of the action and throughout the period of consult8
such obligations or concessions as may be necessary to prevent or remed3
injury.

AXiTIOIX XX
General E~xcept'ions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a a
which would constitute a means of arhitrary or unjustiflable diacrinln
between countries where the saine conditions prevail, or a disguised restriti
initernational trade, nothing i this Agreemenit shall be construed to pr~eve1
adoption or enforcement by any contracting party of nmeasures:

I. (a) necessary to protect public morals;
(b) necessary to protect human, animal or plant life or health;
(c) relating to the im~portation or exportation of gold or silvor;
(d) neceary to eure comipliance with lawp or regulations w1hlob

incnsittwith the provsin of this A.greement, incldig
relating to customa enforcement, the enfrc et of mnp
operateci under paragraph 4 of Article Il and Article Xn
protection of patents, trade mar~ks and copyuights, anid 8
vention of deceptive practices;
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Avant qu'une partie contractante ne prenne les mesures prévues en
Ltion des dispositions du paragraphe premier du présent article, elle en
ý les PARTIES CONTRACTANTES par écrit et le plus longtemps possi-
ivance. Elle fournira à celles-ci, ainsi qu'à toutes les autres parties
'tantes ayant un intérêt substantiel en tant qu'exportatrices du produit
,stion, l'occasion d'examiner avec elle les mesures qu'elle se propose de
e. Lorsque ce préavis sera donné à propos d'une concession relative à une -
ince, il mentionnera la partie contractante qui aura requis cette mesure.
des circonstances critiques où tout délai entraînerait un préjudice qu'il
difficile de réparer, les mesures envisagées au paragraphe premier du pré-
rticle pourront être prises à titre provisoire sans consultation préalable,
lition que cette consultation ait lieu immédiatement après que lesdites
>s auront été prises.
a) Si les parties contractantes intéressées n'arrivent pas à s'entendre au

le ces mesures, rien n'empêchera la partie contractante qui désire prendre
'Sures ou en continuer l'application d'agir dans ce sens. Dans ce cas, il
>isible aux parties contractantes que ces mesures léseraient, de suspendre,
Li délai de quatre-vingt-dix jours à compter de leur application, et
nant un préavis de trente jours adressé aux PARTIES CONTRAC-
'ES, l'application au commerce de la partie contractante qui a pris ces
as, ou, dans le cas envisagé au paragraphe 1 b) du présent article, au
arce de la partie contractante qui a demandé que ces mesures fussent
des obligations ou des concessions sensiblement équivalentes qui résultent

esent Accord et dont la suspension ne donne lieu à aucune objection
Part des PARTIES CONTRACTANTES.
) Sans préjudice des dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe, si
esures, sans consultation préalable, prises en vertu du paragraphe 2 du
t article portent ou menacent de porter un préjudice grave aux pro-
rs nationaux de produits affectés par elles sur le territoire d'une partie
.ctante, il sera loisible à cette partie contractante, lorsque tout délai à cet
entraînerait un préjudice difficilement réparable, de suspendre, dès la
in application de ces mesures et pendant la période de cette consultation,
'ligations ou des concessions dans la mesure nécessaire pour prévenir ou
r ce préjudice.

ARTIcLE XX

Exceptions générales
oUs réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon à constituer

Moyen de discrimination arbitraire ou injustifié entre les pays où les
conditions existent, soit une restriction déguisée au commerce interna-
rien dans le présent Accord ne sera interprété comme empêchant l'adop-
l'application par toute partie contractante des mesures:
nécessaires à la protection de la moralité publique;
nécessaires à la protection de la santé et de la vie des personnes et des

animaux ou à la préservation des végétaux;
se rapportant à l'importation ou à l'exportation de l'or ou de l'argent;

d) nécessaires pour assurer l'application des lois et règlements qui ne sont
pas incompatibles avec les dispositions du présent Accord, tels que,
par exemple, les lois et règlements qui ont trait à l'application des
mesures douanières, au maintien en vigueur des monopoles adminis-
trés conformément au paragraphe 4 de l'article Il et à l'article
XVII, à la protection des brevets, marques de fabriques et droits

d'auteur et de reproduction et aux mesures propres à empêcher



54 1947. No
()imposed for the protection of national treasures of artistic, histori(

archaeological value;
(g) relating to the conservation of exhaustible' natural resources if s

measures are made effective in conjunction with restrictions
domestie production. or consumption;

(h) undertaken ini pursuance of obligations under inter-governmental CÀ
modity. agreements, conforming to the principles approved byEconomic and Social Council of -the United Nations in its Res(
tion of March 28, 1947, establishing an Interxn Co-ordinat
Committee for International Commodity Arrangements; or

(i) involving restrictions on exports of domestic inaterials necessarY
assure essential quantities of such materiaàls to a domestic proce
ing industry during periods when the domnestie, price of s
materials is held beiow the world price as part of a governmfe
6tabilization plan; Provided that sucli restrictions shaîl not oPer
to increase the exportis of or the protection afforded to SI
domestie industry, and shall not depart from the provisions of!t
Agreemuent relating to non-iscrimination;

II. (a) essential to the acquisition or distribution of products in general
local short supply; Provided that any such measures shall be CÀ
sistent with any multilateral arrangements directed to an e411

able international distribution of such products or, in the abe
of such arrangements, with the principle that ail contract
parties are entxtled to an equitable share of the internatiOJ
supply of such products.;

(b) essential to the control of prices by a bontracting party underi
shortages subsequent to the war; or

(c) essential to the orderly liquidation of temporary surpluses of sO
owned or controlled by the government of any contracting P'
or of industries developed in the territory of any contracting PO
owing to the exigencies of the war which it would be unecoe
to inaintain in normal conditions; Provided that such mnRB
shahl not be instituted by any contracting party except after c
sultation with other interested contracting parties with a vie'
appropriate international action.

Measures instituted or maintained under part II of this Article whc
inconsistent with the other provisions of this Agreement shall be remove
soon as the conditions giving rise to thein have ceased, and in any evelit
later than January 1, 1951; Provided that this period may, with the conctire
of the CONTRAOTING PARTIES, be extended in respect of the applicatiO
any particular measure to any partieular product by any particular contra't
party for such further periods as tbe CONTRAGTING PARTIES may ec:

AUtTiOLI XXI
&ecuity Except ions

Nothing in this Agreement shall be construed
(a> to requirs any contracting party to furnish any information the '

closure of whioh it considers contrary to its essential securit nert
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imposées pour la protection de trésors nationaux ayant une valeur
artistique, historique ou archéologique;

se rapportant à la conservation des ressources naturelles épuisables, si
de telles mesures sont appliquées conjointement avec des restric-
tions à la production ou à la consommation nationales;

) prises en application d'engagements contractés en vertu d'accords
intergouvernementaux sur les produits de base, en conformité des
principes approuvés par le Conseil économique et social des Nations
Unies dans sa Résolution du 28 mars 1947, instituant une Commis-
sion provisoire de Coordination pour les Ententes internationales
relatives aux produits de base;

comportant des restrictions à l'exportation de matières premières pro-
duites à l'intérieur du pays et nécessaires pour assurer à une
industrie nationale de transformation les quantités essentielles
desdites matières premières pendant les périodes où le prix national
en est maintenu au-dessous du prix mondial en exécution d'un
plan gouvernemental de stabilisation; sous réserve que ces restric-
tions n'aient pas pour effet d'accroître les exportations ou de
renforcer la protection accordée à cette industrie nationale et
n'aillent pas à l'encontre des dispositions du présent Accord relati-
ves à la non discrimination;

) essentielles à l'acquisition et à la répartition de produits pour lesquels
se fait sentir une pénurie générale ou locale; toutefois, lesdites
mesures devront être compatibles avec les accords multilatéraux
destinés à assurer une répartition internationale équitable de ces
produits ou, en l'absence de tels accords, avec le principe selon
lequel toutes les parties contractantes ont droit à une part équitable
de l'approvisionnement international de ces produits;

5) essentielles au fonctionnement du contrôle des prix établi par une partie
contractante qui, à la suite de la guerre, souffre d'une pénurie de
produits;

essentielles à la liquidation régulière des excédents temporaires de stocks
appartenant à toute partie contractante ou contrôlés par elle, ou
d'industries qui se sont développées sur le territoire d'une partie
contractante en raison des exigences de la guerre et dont le main-
tien en temps normal serait contraire à une saine économie; étant
entendu qu'aucune partie contractante ne pourra instituer de
mesures de ce genre, si ce n'est après avoir consulté les autres

parties contractantes intéressées en vue d'une action internationale
appropriée.

s mesures instituées ou maintenues aux termes de la partie II du présent
qui sont incompatibles avec les autres dispositions du présent Accord
supprimées aussitôt que les circonstances qui les ont motivées auront

d'exister et, en tout cas, le 1er janvier au plus tard, étant entendu qu'avec
rd des PARTIES CONTRACTANTES, la période dont il s'agit pourra

Iorogée en ce qui concerne l'application par toute partie contractante d'une
re donnée concernant un produit donné, pour de nouvelles périodes qu'il

tiendra aux PARTIES CONTRACTANTES de fixer.

AnTiOLE XXI

essentieis ae sa seOu
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(b) to prevent any contracting party from takîng any action which i
siders necessary for the protection of its essential secur.ity intereýý
(i) relating to fissionable materials or the materials from whie]

are derived;
(hl) relating to -the traffic in arms, ammunition and implements

and to such traffic- in other goods and ma-terials as is earr
directly or indirectly for the purpose of supplying a m
establfishment;

(iii) taken in time of war or other emergency in international
thons; or

(c) to prevent any contracting party from, taking any action in puvn
of its obligations under t he United Nations Charter for the mia
ance of international peace and security.

AwrxcLc XXII

Consultation
Each contracting party shall accord sympathetic consideration te, anc

afford adequate opportunity for consultation regardhng, such representatfi
may be made by any other contracting party witli respect te the operat
customs reguilations and formalities, anti-dumping and countervailing
quantitative and exehange reguIýations, subsidies, state-trading operi
sanitary laws and regulations for the protection of human, animal or plai
or 'health, and generally all matteirs affecting the operation of this AgreE

ARICLE XXIII

Nulliflcatioft or Impairment
1. If any contracting party should consider that any benefit accruing

directly or indirectly under this Agreement is being nullified or impaired 0
the attainment of any objective of the Agreemient is being impreded s the
of (a) the failure of another .contracting party te carry out its obligations
this A.greement, or (b) the application by another oontraeting party 0
measure, whetb'er or not it confliets with the provisions of this Agreezfl
(c) the existenice of any other situation, the contracting party may, with 9
te the satisfactory adjustment of the matter, make written representathoni 0
posals to the other contracting party or parties which it considers to be nc
A.ny contracting party thus approaohed shall give synipathetic coniidcý
to the representations or proposaIs made ta it.

2. If no satisfactory adjustment is effected between the contractinPconcerned within a reasonable tume, or if the difficulty is of the type desr
prarph 1 (c) of this Article, the matter may be referred te the CONF

IGPARTIES. The CONTRACTING PARTIES shall promptlyir e
any matter so referred te theum and shall zake appropriate reco'Icd
to the contracthng parties which they consider to be concerned, or give a
on the inatter, as appropriate. The CQNTRACTING PARTIES iui1Y~
with contracting parties, with the Econoic and Social Council of thet
Nations and with any appropriate inter-governmental orzanhzatir i-
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ou comme empêchant une partie contradtante de prendre toutes mesures

qu'elle estimera nécessaires à la protection des intérêts essentiels de sa
sécurité:
(i) se rapportant aux matières désintégrables ou aux matières premières

servant à la fabrication de celles-ci;
(ii) se rapportant au trafic des armes, munitions et matériel de guerre

et à tout commerce d'autres articles et matériel destinés directement
ou indirectement à assurer l'approvisionnement des forces armées;

(iii) appliquées en temps de guerre ou en cas de grave tension
internationale;

) ou comme empêchant une partie contractante de prendre des mesures
en application de ses engagements au titre de la Charte des Nations
Unies, en vue du maintien de la paix et de la sécurité internationales.

ARTicLE XXII

Consltation

laque partie contractante examinera avec compréhension les représenta-

tue pourrait faire toute autre pârtie contractante et facilitera dans toute la
, du possible les consultations relatives à ces représentations, lorsque
ci porteront sur l'application des règlements et formalités de douane, droits
nmping ou compensateurs, des règlementations quantitatives et de change,
bventions, des opérations du commerce d'Etat, des prescriptions sanitaires
règlements concernant la protection de la santé et de la vie des personnes
animaux et la préservation des végétaux et, d'une manière générale, sur
les questions touchant à l'application du présent Accord.

ARTine XXIII
Protection des concessions et des avantages

Dans le cas où une partie contractante considérerait qu'un avantage
nque résultant pour elle directement ou indirectement du présent Accord
aiverait annulé ou compromis, ou que l'un des objectifs de l'Accord serait
omis, du fait:
z) qu'une autre partie contractante ne remplit pas les obligations qu'elle

a contractées aux termes du présent Accord,
5) ou qu'une autre partie contractante applique une mesure contraire ou

non aux dispositions du présent Accord,
ou qu'il existe une autre situation quelconque, ladite partie contractante

A, en vue d'arriver à un règlement satisfaisant de la question, faire des
entations ou des propositions écrites à l'autre ou aux autres parties

tetantes qui, à son avis, sont en cause. Toute partie contractante ainsi

tée examinera avec compréhension les représentations ou propositions
i auront été faites.
. Dans le cas où un règlement n'interviendrait pas dans un délai raisonna-

âtre les parties contractantes intéressées ou dans le cas où la difficulté

de celles qui sont visées au paragraphe 1 c) du présent article, la question

a être portée devant les PARTIES CONTRACTANTES. Ces dernières

leront sans délai à une enquête au sujet de toute question dont elles

ainsi saisies et, selon le cas, adresseront des recommandations aux parties

ictantes qui, à leur avis, sont en cause, ou statueront sur la question.
ARTIES CONTRACTANTES pourront, lorsqu'elles le jugeront néces-

m. nari e AnntIAptta l Conseil économique et social des



58 1947. N

action, they may authorize a contracting party or parties to suspend the apl
tien te any other cohtracting party or parties of sucli obligations or, conces
under this Agreement as they determine to be appropriate in the circumsta
If the application to any contra cting party of any obligation or concession
fact suspended, that contracting party shall then be free, not later than
days after such action is taken, to advise the Secretary-General 'of the ri
Nations in writing of its intention to withdraw from this Agreement and
withdrawal shail take effect upon the expiration of sixty days from the dea
which written notice of such withdrawal is received by hiin.

PART III

AnTicIaE XXIV

Teritorial Application-Frontier Traffic-Custom8 Unurna

1. The rights and obligations arising under this Agreement shall be dee
to be in force between each and every territory which is a separate CU5I
territory and in respect of which this Agreement bas been accepted under Ar
XXVI or is ýbeing applied under the protocol'of Provisional Application.

2. The provisions of this Agreement shaîl not be construed to prevezit:
(a) acivantages accorded'by any contracting party to adjacent cou"l

in order to facilitate frontier traffic;
(b) the formation of a customs union or the'adoption of an interiln aÎ

ment neceesary for the attainient of a customs union; Provideâ
the duties and other regulations of commerce imposed by, or any lu,
of preference nmaintained by, any such union or agreement in reg
of trade with other contra cting parties shall not on the whole l'e 'li!
or more stringent than the average level of the duties and regIJla
of commerce or margins of preference applicable in the constt'
territories prier to the formation of such union or the adoption Of
agreement; and Provided further that any such interim agreemXenlt
include a definite plan and schedule for the attaînment of such a ul
union within a reasonable length of time.

3. (a) Any contracting party proposing to enter into a eustoms Unie" 8
consuit wiJýh the CONTRACTING PARTIES and shall make available to t
such information regarding the proposed union as will enable theni tOe
such reports and recommendations ta contracting parties as may be'e
appropriate.

(b) No contracting party shall institute or maintain any interinigre
under the provisions of paragraph 2 (b) of this Article if, after a suy0
plan and schedule proposed in 8uch agreement, the CONTRACTINO PFT
find that such agreement is not likely to result in such a custom nionw
a reasonable length of time.

(c) The plan or sehedule shahl not bc substantially altered ihu
slainwith the $ONTRACTING PARTIES.
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le mesure, elles pourront autoriser une ou plusieurs parties contractantes
endre à l'égard de telle autre ou telles autres parties contractantes
'ation de toute obligation ou concession résultant du présent Accord,
flles estimeront la suspension justifiée eu égard aux circonstances. Si
vation d'une obligation ou le bénéfice d'une concession à l'égard d'une
contractante sont suspendus en fait, il sera loisible à cette partie contrac-
dans un délai de soixante jours à compter de la mise en application de
3ure, de notifier par écrit au Secrétaire général des Nations Unies son
on de dénoncer la présent Accord. Cette dénonciation prendra effet à
ation d'un délai de soixante jours à compter de la date à laquelle le
aire général aura reçu notification par écrit de ce préavis.

PARTIE III

ARTicLE XXIV

Application territoriale-

Trafic frontalier-Unions douanières

. Les droits et obligations résultant du présent Accord seront considérés
e étant en vigueur entre tous les territoires qui constituent chacun un
're douanier distinct et pour lesquels le présent Accord a été accepté
mlénent à l'Article XXVI, ou est appliqué en vertu du Protocole d'appli-
provisoire.
Les dispositions du présent Accord ne devront pas être interprétées

e faisant obstacle:
a) à l'octroi, par une partie contractante, d'avantages à des pays limi-

trophes pour faciliter le trafic frontalier;
b) à la formation d'une union douanière ou à la conclusion d'un accord

provisoire nécessaire pour la réalisation d'une union douanière, sous
réserve d'une part que les droits de douane et autres réglementations
des échanges commerciaux imposés par une union ou un accord de
ce genre ou les marges de préférence maintenues par de telles conven-
tions, en ce qui concerne les relations avec les autres parties contrac-
tantes, ne soient pas, dans leur ensemble, plus élevés ou plus rigoureux
que ne l'étaient en moyenne les droits et les réglementations applicables
aux échanges commerciaux ou les marges de préférence en vigueur
avant la formation de cette union douanière ou la conclusion de cet

accord, dans les territoires constitutifs de l'union et, d'autre part, que
tout accord provisoire de ce genre comporte un plan et un programme
précis pour la réalisation, dans un délai raisonnable, d'une telle union
douanière.

3 Y) Toute partie contractante se proposant de faire partie d'une union
1ière entrera en consultation avec les PARTIES CONTRACTANTES et
procurera, concernant l'union projetée, tous les renseignements qui leur
ýettront d'adresser toutes recommandations et rapports utiles aux parties

actantes.
b) Aucune partie contractante ne mettra ni ne maintiendra en vigueur
coord provisoire conformément aux dispositions du paragraphe 2 b) du
tit article si, après avoir étudié le plan et le programme proposés dans
Ord, les PARTIES CONTRACTANTES ne jugent pas cet accord suscepti-

aboutir, dans un délai raisonnable, à la formation de l'union douanière
atée .
clIp. nia n1 --nm nn nmnerant nn être modifiés de façon sensible;
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4. For the purposes of this Article a customs territory shail be under
to mean any territory with respect to.which separate tariffs or other regula
of commierce are maiutained for a substantial part of the trade of such teri
with other territories. A customs union shall be understood to mean the
stitution of a singlecustomas territory for two or more customs. territoriE
that ail tariffs and other restrictive regulations of commerce as betweex
territories of members of the union are substantially eliminated and sub
tially the same tariffs and other regulations of commerce are applied by
of the members of the union to the trade of territories flot included in the u'

5. Taking into account the exceptional circumstances arisîng out 01
establishment of India and Pakistan as independent states and recognizini
fact that they have-long constituted an economie unit, the contracting pi
agree that the provisions of this Agreement shall not prevent the two cour
from enterîng into special arrangements with respect to the trade between t
pending the establishment of their inutual trade relations on a definite bi

6. Each contracting party shali take such reas9nable measures as Jina
available to it to assure observance of the provisions of this Agreement b3
regional and local governments and authorities within its territory.

ARTiciLE XXV

Joint Action by the Contracting Parties
1. Representatives of the contracting parties shahl meet from time to

for the purpose of giving effect to those provisions of this Agreemenit M
involve joint action and, generally, with a view to facilitating the operation
furthering the objectives of this Agreement. Wherever reference is made in
Agreement to the contracting parties acting j ointly they are designated aE
CONTRACTING PARTIES.

2. The Secretary-General of tfie United Nations is requested to coflve0J
li.rst meeting of the CONTRACTING PARTIES whiçh shall take place net
than March 1, 1948,

3. Each contracting party shall be entitled to have one vote at al i e
of the CONTRACTIN•G PARTIES.

4. Except as otherwise pro'vided for in this Agreement, dýecisioni 01
GONTRACTINO PARTIES shall be taken by a majority of the votes cast-

5. IDi exceptional circumstances not elsewlhere provided for in this Ai
m~ent, the CONTRACTING PARTIES mnay waive an obligation iznposed 1
a contracting party by this Agreement; Provided that auy such deeisiOn '
be approved by a two-thirds majority of the votes cast and t1hat sw'h 'Ma
BhalI comprise more than hal! of the contracting partie-s. The CON TRAL.J«

PARIESma also by such vote
(a) define certain categories of exceptional circsznstances to whicbh

voting requirements shail apply for the we.iver of obligation's, d
(b) prescribe such criteria as may be necessary for the applic~ation~ 0

paragraph.

ARICLE XXVI

Acceptance, Entrij into Force and Regraztion
1. The present Agreement shail bear the date of the signature ofth

Act adopted at the conclusioni of the Second Session of the Preparatr
nlit.fp rif flip TTn4+eAa4n. ~ rr-A .. A «V...-,sn



ux fins d'application du présent article, on entend par "territoire doua-
it territoire pour lequel des tarifs douaniers distincts ou autres régle-

ns applicables aux échanges commerciaux sont maintenus à l'égard
territoires, pour une partie substantielle du commerce du territoire

,on. On entend par "unioin douanière" la substitution d'un seul territoire
à deux ou plusieurs territoires douaniers, de telle sorte que tous les

uaniers et autres réglementations restrictives des échanges commerciaux
territoires des membres de l'union soient éliminés d'une façon substan-

que, de la même façon, des tarifs et autres réglementations sensiblement
es soient appliqués, par chacun des membres de l'union, au commerce
territoires non. compris dans celle-ci.
'enant compte des circonstances exceptionnelles qui résultent de la
bion de l'Inde et du Pakistan en Etats indépendants et reconnaissant
deux Etats ont formé pendant longtemps une unité économique, les
contractantes conviennent que les dispositions du présent Accord

hent pas ces deux pays de conclure des accords particuliers concernant
amerce mutuel, en attendant que leurs relations commerciales récipro-
ent établies définitivement.
Jhaque partie contractante prendra toutes mesures raisonnables en son

Pour que les autorités gouvernementales ou administratives, régionales
as, de son territoire observent les dispositions du présent Accord.

ARTICLE XXV
Action collective des parties contractantes

es représentants des parties contractantes se réuniront périodiquement

Ssurer l'exécution des dispositions du présent Accord qui comportent une
olleetive, et, d'une manière générale, de faciliter l'application du présent
et de permettre d'atteindre ses objectifs. Toutes les fois qu'il est fait

l'dans le présent Accord des parties contractantes agissant collectivement,
at désignées sous le nom de PARTIES CONTRACTANTES.
Le Secrétaire général des Nations Unies .est invité à convoquer la
'e réunion des PARTIES CONTRACTANTES qui se tiendra au plus
ler mars 1948.

Chaque partie contractante dispose d'une voix à toutes les réunions des

-ES CONTRACTANTES.
auf diýspositions contraires du présent Accord, les décisions des PARTIES

RACTANTES seront prises à la majorité des votes émis.
Dans les circonstances exceptionnelles autres que celles qui sont prévues

1ntres articles du présent Accord, les PARTIES CONTRACTANTES
't relever une partie contractante d'une obligation qui lui est imposée
présent Accord, à la condition qu'une telle décision soit sanctionnée par
ajorité des deux tiers des votes émis et que cette majorité comprenne
l moitié des parties contractantes. Par un vote similaire, les PARTIES

]RACTANTES pourront également:
déterminer certaines catégories de circonstances exceptionnelles aux-
quelles .d'autres conditions de vote seront applicables pour relever une
pártie contractante de l'une ou de plusieurs de ses obligations;
prescrire les critères nécessaires à l'application du présent paragraphe.

C's Ut 1 iuw
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2. This Agreement, done in a single English original and in a single F
original, both texts authentie, shall be deposited with the, Secretary-G(
of the United Nations, who shall furnish certified copies thereof to ail intei
governmnents.

3. Each government accepting this Agreement shall deposit an instri
of acceptance with the Secretary-General of the United Nations, who will il
ail interested governments of the date of deposit of each instrument of acceP
and of the dlay on which this Agreement enters into force under paragraPh
this Article.

4. Each government accepting this Agreement doés so in respect
metropolitan territory and of the other territories for which iA has interna
responsibility; Prouided that it may at the time of acceptance declare thal
separate customs territory for which it hais international responsibility posý
full autonomy in the conduet of its external commercial relations and 0
other matteris provided for in this Agreement, and that its acceptance doc
relate to such territory; and Provided further that if any of the customs terri'
on behaîf of which a contracting party lias accepted this Agreement pOsa
or acquires full autonomy in the conduct of its external commercial rel,
and of the other matters provided for in this Agreement, sucli territOrY
upon sponsorship through a declaration by the responsible contracti1g 1
establîshing the a'bove-mentioned fact, be deemed to be a contracting partY-

5. (a) This Agreement shall enter into force, as among the goveli
whieh have accepted it, on the thirtieth day following the day on which il]
uwnts of acceptance have been deposited with the Secretary-General 0~
UJnite~d Nations on behaîf of governments signatory to the Final Aci
territories of which account for eighty-five per centum of the total exteYZ'l
of the territories of the signatories to the Final Act adopted at the clc
of the Second Session of the Preparatory Committee of the Ujnited N.
Conference on Trade and Employment. Sucli percentage shaîl be deterin
accordance with the table set forth in Annex H. The instrument 01af ep
of each other government signatory to the Final Act shall take effect '0
thirtieth day following the day on which sucli instrument is depositd.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this para
this Agreement shal not enter into force under this paragraph until a"
ment neeessary under the provisions of paragrapli 2 (a) of Article X
heen reached.

6. The United Nations is authorized to effeot registration of this Agree

as soon as it enters into force.

ARTiCLE XXVII

Withholding or Withdraival of Concessions

Any contracting party shall at any time be free to withhold or to wt
in whole or in part any concession, provided for in the appropriate $O,

annexed to this Agreement, in respect of which sucix contracting party dtr
that it was initially nelzotiated with a governinent which his not be'



Le présent Accord, établi en un exemplaire en langue française et un
[aire en langue anglaise, les deux textes faisant également foi, sera déposé
du Secrétaire général des Nations Unies, qui en transmettra des copies

es conformes à tous les gouvernements intéressés.

Chaque gouvernement qui accepte le présent Accord déposera un instru-
l'acceptation auprès du Secrétaire général des Nations Unies qui informera
S gouvernements intéressés du jour du dépôt de chaque instrument d'accep-
et du jour auquel le présent Accord entrera en vigueur aux termes du
aphe 5 du présent article.

.Chaque gouvernement qui accepte le présent Accord l'accepte pour son
ire métropolitain et pour les autres territoires qu'il représente sur le plan
Itional. Toutefois, ce gouvernement pourra, au moment de son accepta-
léclarer qu'un ou plusieurs territoires douaniers distincts qu'il représente
Plan international jouissent d'une entière autonomie dans la conduite de

relations commerciales extérieures et pour les autres questions traitées
e Présent Accord et que son acceptation ne s'étend pas à ces territoires.
tre, si l'un des territoires douaniers pour lequel une partie contractante
'pté le présent Accord jouit d'une entière autonomie dans la conduite de
ations commerciales extérieures et pour les autres questions traitées dans
Ient Accord ou acquiert cette autonomie, ce territoire sera considéré comme
artie contractante, sur présentation de la partie contractante responsable
ablira les faits susvisés par une déclaration.

n) Le présent Accord entrera en vigueur, entre les gouvernements qui
nt accepté, le trentième jour qui suivra celui où le Secrétaire général des
as Unies aura reçu les instruments d'acceptation de gouvernements signa-
de l'Acte final dont les territoires représentent 85 pour cent du commerce

sur global des territoires des signataires de l'Acte final adopté à la fin de
çième Session de la Commission préparatoire de la Conférence des Nations

sur le Commerce et l'Emploi. Ce pourcentage sera calculé d'après le
'u figurant à l'annexe H. L'instrument d'acceptation de chacun des autres
"lrlnents signataires de l'Acte final prendra effet le trentième jour qui
la date du dépôt de cet instrument.
Nonobstant les dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe, le

t Accord n'entrera pas en vigueur aux termes du présent paragraphe,
que ne soit réalisé l'accord qui pourrait être nécessaire en vertu des dispo-
du paragraphe 2 a) de l'Article XXIX.
L Nations Unies sont autorisées à effectuer l'enrggistrement du présent
des son entrée en vigueur.

ARTICLE XXVII

Suspension ou retrait des concessions

'te Partie contractante aura, à tout moment, la faculté de suspendre ou de
en tout ou en partie, une concession reprise dans la liste correspondante

au Présent Accord, motif pris que cette concession a été négociée primiti-
ntav , ._ --- __ -4 41 ni
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ARTICLE XXVIII

Modificati.on of Schedules

1. On or after January 1, 1951, any contracting party may, by nege
and agreemnent with any. other contracting party with which such tre.
'was initially negotiated, and subjeot to consultation with such other cont,
parties as the CON TRACTING PARTIES determine to, have a subs
interest in such treatinent, modify, or cease to apply, the treatment whicli
agreed to, accord under Article II to any product described in the appri
Schedule annexed to this Agreement. In such negotiations and agre
which mnay include provision, for compensatory adjustment with resP
other produets, the contrActing parties concerned shall endeavour to ni'
a general level of reciprocal and mutual ly advantageous concessions ni
favourable to trade than that provided'for in the present Agreement.

2. (a) If agreement between the contracting parties primarily col'
cannot be reached, the contracting party which propoes toa modify or~
to apply such treatment shall, nevertheless, be, free to do so, and if such
is taken the contracting party with which such treatment was initially flPg(
and the other contracting parties determined under paragraph 1 of this,
to have a substantial intereat, shall then be free, not later than six montV
such action is taken, to withdraw, upon the expiration of thirty days frc
day on which written notice of such withdra,'wal is received by the CONTE
ING PARTIES, substantially equivalent concessions initially negotiatec
the contracting party taking such action.

(b) If agreement between the contracting parties priniarily concerý
reached but any other contracting party determined under paragraph 1 (
Article to have a substantial interest is not satisfied, such other contractil
shal ýbe free, not later than six months after action under sucli agreeIn
taken, to withdraw, upon the expiration of thirty days from the day On~
written notice of such withdrawal is received by the CONTPA0'
PARTIES, substantially equivalent concessions initially negotiated
contracting party taking action under such agreement.

ARTICLE XXIX
Relation of this Agreement to the Charter for an International Tradé

Organization
1. The contracti; parties, recognizing that the objectives set fori4i

preamble of thia Agreement can best be attained through the adoption,>
United Nations Conference on Wrade and Ernployment, of a Charter l
to the creation of an International Trade Organization, undertake, pendlng
acceptance of such a Charter in accordance with their constitutional pJr 0<e
tq observe Vo the fuliest extent of their executive authority the general 1Prii1
of the Draft Charter submitted to the Conference bv the Pren)aratorY COm

,ny provisioin o
:in such case



ARTICLE XXVIII
Modification des Listes

k partir du 1er janvier 1951, toute partie contractante pourra modifier
r d'appliquer le traitement qu'elle avait consenti en vertu de l'article II'oduit repris dans la liste correspondante, jointe au présent Accord.faire, elle entrera en négociations, en vue d'aboutir à un accord, avec

contractante avec laquelle ce traitement avait été négocié primitive-
elle consultera les autres parties contractantes dont l'intérêt substan-
ce traitement serait reconnu par les PARTIES CONTRACTANTES.

's de ces négociations et dans cet accord, qui pourront prévoir desations portant sur d'autres produits, les parties contractantes inté-s'efforceront de maintenir les concessions accordées, sur une base dete et d'avantages mutuels, à un niveau non moins favorable au com-
Lue celui qui est fixé dans le présent Accord.
i Si les parties contractantes principalement intéressées ne peuventun accord, la partie contractante qui désire modifier ou cesser d'ap-e traitement susvisé aura la faculté de le faire. Dans ce cas, la partieante avec laquelle ce traitement aurait été négocié primitivement ainsilutres parties contractantes dont l'intérêt substantiel aurait été reconnules du paragraphe premier du présent article, auront le droit de retirer,
délai de six mois à compter de l'application de ces mesures et trentererception par les PARTIES CONTRACTANTES d'un préavis écrit,essions sensiblement équivalentes qui auraient été négociées primitive-co la partie contractante qui a pris ces mesures.
I les parties contractantes principalement intéressées ont abouti à unl ne donne pas satisfaction à une autre partie contractante dontsubstantiel aurait été reconnu aux termes du paragraphe premier du
1rtiele, cette dernière aura le droit de retirer, dans un délai de six moiser de l'application des mesures prévues par cet accord et trente jours
cePtion par les PARTIES CONTRACTANTES d'un préavis écrit,essions sensiblement équivalentes qui auraient été négociées primitive-
e la partie contractante qui a pris ces mesures en vertu dudit accord.

ARTICLE XXIX
Rapports du présent Accord avec la Charte de l'Organisation

internationale du Commerce
,econnaissant que le meilleur moyen d'atteindre les objectifs énoncés
Ireambule du présent Accord réside dans l'adoption, par la Conférence
'Ils Unes sur le Commerce et l'Emploi, d'une Charte portant créationganisation internationale du Commerce, les parties contractantes s'en-
observer, dans toute la mesure compatible avec les pouvoirs exécutifs

s disposent, les principes généraux annoncés dans le projet de Charteà la Conférence par la Commission préparatoire, jusqu'au momentauront accepté une telle Charte suivant leurs règles constitutionnelles.
la date de l'entrée en vigueur de la Charte de l'Organisation inter-

dlu Commerce, l'application de l'article premier et de la Partie Iln Accord sera suspendue et leurs dispositions seront remplacées pare correspondantes de la Charte, étant entendu que, dans un délait Jours à partir de la fin de la Conférence des Nations Unies surerce et l'Emploi, toute partie contractante pourra faire connaître
arties contractantes qu'elle s'oppose à la suspension et au rem-
'une ou de plusieurs dispositions du présent Accord; dans ce cas,contractantes conféreront, dans les soixante jours qui suivront l'expi-
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withîn sixty days after the final date for the lodging of objections, cor
consider the objection in order to agree whether the provisions of the Cha:
which objection bias been lodged, or the corresponding provisions o
Agreement un its existing form or any amended f orm, shall apply.

(b) The contracting parties w'ill also agree concerning the transfer
International Trade Organization of their functions under Article XXV.

3. If .any contracting party bas nut accepted the Charter when
entered into force, the contracting parties shall confer to agree whether,
so in what way, this Agreement, insofar as it affects relations between th
tracting party which lias not, accepted the Charter and other contracting p
shall be supplemented or amended.

4. During the month of January 1949, should the Charter not have e
into force, or at sucli earlier time as may be agreed if it is knownl thb
Charter wil not enter into force, or at 'sucli later time as may be agi'
'the Charter ceases to be in force, the contracting parties shall meet to
whether this Agreement shall be amended, supplemented or maîntainei

5. The signatories of the Final Act which are not at the time contr
parties shall bc informed of any objection lodged by a contracting party
the provisions of paragraph 2 of this Article and also of any agreement
may be reached betwýeen the contracting parties under paragraplis 2, 3 0l
this Article.

ARTICLEý XXX

Amendmenfs
1. E xcept where provision for modification is made elsewhere in this 2

ment, amendmnents to the provisions of Part I of this Agreement or tQ th(~
visions of Article XXIX-1ý or of this Article shall become effective upon ce
by ail the contracting parties, and other aînendiments ta this Agreeinn
hecome effective, in respect of those contracting parties which aceePt

upon aeceeptance by two-thirds of the. eontracting parties and thereaft
cadi other eontracting party upon acceptance by it.

2. Any contracting party accepting an ameudmaent ta this Agreement
deposit an instrument of acceptance with the Secretary-General of the ý
Nations within sucli period as the COINTRACTING PARTIES mnay sP
The CONTRACTING PARTIES may decide that any amendment n'ad,
tive under thîs Article is of sucli a nature that any contracting parý
lias not accepted it wvithin a period speeified by the CONTRACTING PAR
shahl be free to withdraw from this Agreement, or to remain a contractin
with the consent of the CONTRACTING PARTIES.

ARZTICLE XýXXI

Withdrawal
Without prejudice to the provisions of Article XXIII or of paragaP

Article XXX, any contracting party may, on or after January 1, 1951, it
from this Agreement, or xnay separately withclraw on behaif f av
separate customs terx'itories for which it lias international responsblt
which at the time possesses full autononiy in the conduet of'it l t r
mnercial relations and of the other matters provided for in this Ageret,
withdrawal shail talcs effeot on or after January 1, 1951, upon the x# rt
six months from the day on which written notice of withdrawal is18 ev

teSecretary-Oeneral of the United Nations.



du délai imparti pour la notification des objections, afin d'étudier
'On ,formulée et de convenir s'il y a lieu d'appliquer les clauses de la
visées par cette obj.ection ou bien les dispositions correspondantes du
Accord, soit dans sa forme actuelle, soit sous une forme amendée.
Les parties contractantes s'entendront également au sujet du transfert

snisation internationale du Commerce des attributions qu'elles détiennent
u de l'article XXV.
Si une partie contractante n'a pas accepté la Charte après son entrée
leur, les parties contractantes conféreront en vue de convenir si, et de
façon, le présent Accord doit être complété ou amendé pour ce qui est
ations entre la partie contractante qui n'a pas accepté la Charte et
res parties contractantes.
Dans le courant de janvier 1949 si la Charte n'est pas entrée en vigueur,
ne date antérieure à convenir s'il apparaît que la Charte n'entrera pas
leur, ou à une date ultérieure à convenir si la Charte cessait d'êtrelée, les parties contractantes se réuniront pour convenir si le présent
doit être amendé, complété ou maintenu.
Les signataires de l'Acte final qui ne seraient pas à ce moment-là parties
tantes seront informés de toute objection soulevée par une partie con-
te en vertu des dispositions du paragraphe 2 du présent article ainsi
tout accord qui pourrait intervenir entre les parties contractantes aux
des paragraphes 2, 3 ou 4 de cet article.

ARTICLE XXX
Amendements

Sauf dans les cas où d'autres dispositions sont prévues pour apporter
difications au présent Accord, les amendements aux dispositions de la
I du présent Accord, à celles de l'Article XXIX ou à celles du présent
entreront en vigueur dès qu'ils auront été acceptés par toutes les parties
-tantes et les amendements aux autres dispositions du présent Accord
)lit effet, à l'égard des parties contractantes qui les acceptent, dès qu'ils
été acceptés par les deux tiers des parties contractantes, et, ensuite, à
de toute autre partie contractante, dès que celle-ci les aura acceptés.
Chaque partie contractante qui accepte un amendement au présent
déposera un instrument d'acceptation auprès du Secrétaire général des

8 Unies dans un délai qui sera fixé par les PARTIES CONTRAC-
RS. Celles-ci pourront décider qu'un amendement entré en vigueur aux
du présent article présente un caractère tel que toute partie contractante
l'aura pas accepté dans un délai fixé par elles pourra se retirer du
Accord ou pourra, avec leur consentement, continuer à y être partie.

AaTici.XXXI

Retrait
na préjudice des dispositions de l'Article XXIII ou du paragraphe 2
ticle XXX, toute partie contractante pourra, à partir du 1er janvier
;e retirer du présent Accord, ou opérer le retrait d'un ou de plusieurs
ritoires douaniers distincts qu'elle représente sur le plan international et
'uissent à ce moment d'une entière autonomie dans la conduite de leurs
's commerciales extérieures et pour les autres questions traitées dans le
Accord. Le retrait, qui pourra avoir lieu à partir du 1er janvier 1951,
effet à l'expiration d'un délai de six mois à compter du jour où le Secré-

1néral des Nations Unies aura reçu notification par écrit de ce retrait.
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ARTICLE XXXII
(Jontracting Parties

1. The contractig parties to this Agreement shall be understood to nithose gavernments whic 'h are applying t.he provisions of this Agreement uArticle XXVI or pursuant ta the IProtocol of iProvisional Application.
2. At any time after the entry into force of this Agreement pursuan,paragraph 5 of Article XXVI, those contracting parties which have acce.this Agreement pursuant ta paragraph 3 of Article J)ýXVI may decide thatcontracting party which bas flot so accepted it shalicease ta be a contrac

party.

ARTICLE XXXIII

Accession
A government flot party ta this Agreement, or a goverfiment actingbehaif of a separate customs territory possessing full autonomy in the con(>of its external commercial relations and of the other matters provided for iniAgreement, may accede to this Agreement, on its.,own behaif or on behaif of IterrÎtory, on terrms ta be agreed between such government and the contrac

parties.

ARTICLE XXXIV

Annexes
The Annexes ta this Agreement are hereby made an integral part of

Agreement.



ARTICLE XXXII

Parties contractantes

Seront considérés comme parties contractantes au présent Accord les
nelents qui en appliqueront les dispositions aux termes de l'article XXVI
fornément au Protocole d'application provisoire.
Les Parties contractantes qui auront accepté le présent Accord confor-
t au paragraphe 3 de ·l'article XXVI pourront, à tout moment après

en vigueur du présent Accord conformément au paragraphe 5 de cet
décider qu'une partie contractante qui n'a pas accepté le présent Accord

b cette procédure cessera d'être partie contractante.

ARTicLE XXXIII

Adhésion

)Ut gouvernement qui n'est pas partie au présent Accord ou tout gou-
'ent agissant au nom d'un territoire douanier distinct qui jouit d'une
autonomie dans la conduite de ses relations commerciales extérieures et

es autres questions traitées dans le présent Accord pourra adhérer au
Accord, pour son compte ou pour le compte de ce territoire, à des

ons a fixer entre ce gouvernement et les parties contractantes.

ARTICLE XXXIV

Annexes
s annexes au présent Accord font partie intégrante de cet Accord.
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ANNEX A

LIST op TERRITORIEs REFËRED TO IN PARAGRAPH 2 (a) 0F ARTICLE

UTnîted Kingdom of Great Britain and Nortiiern Ireland
Dependent territories of the United Kingdom of Great Britain, and Nor

Ireland
Canada
Commonwealth of Australia
Dependent territories of the Commonwealth of Australia'
New Zealand
Dependent territories of New Zeeland
Union of South Africa including South West Africa
Ireland
India (as on April 10, 1947)
Newfoundland
Southiern Rhodesia
Burma
UCylon
Certain of the territories listed above hiave two or more preferential

in force for certain products. Any such territory may, by agreement witl
other contracting parties which are principal suppîiers of sucli products ai
mnost-fav-oured-nation rate, substitute, for sucli preferential rates a s
preferential rate wich shall not on the whole be less favourable to e-luPJ
at the most-favoured-nation rate than the preferences in force prior to
substitution.

The imposition of an equivalent mnargin of tariff preference to repla
mnargin of preference in an internai tax existing on April 10, 1947, exclu5.ý
between two or more of the territom'ies listed in this Annex or to replace
preferential quantitative arrangements described in the following parag,
shial not be deemed to constitute an increase in a margin of tariff preferenc'

The pre-ferentÎia arrangements referred to in paragraph 5(b) of Article
are those existing in thie United Kingdom, on April 10, 1947, under contre,
agreements with the Governments of Canada, Australia and New Zealal'
respect of chilled and frozen beef and veal, frozen mutton and lamnb, ehI
and frozen pork, and bacon. It Îs the intention, without prejudice to
action taken under part 1 (h) of Article XX, that these arrangements
be eliminated or replaced by tariff preferences, and that negotiations to
end shial take place as woon as practicable among the countries substaUt'
concerned or involved.

The film hire tax in force in New Zea-laind on April 10, 1947, shail, for
purposes of this Agreement, be treated as a customs duty under Article I.
renters' film quota in force in New Zeeland on April 10, 1947, shall, fo
ýourposes of this Agreement, be treatedl as a screen quota under Article IV.
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ES TERRITOIRES MENTIONNES AU PARAGRAPHE 2 a) DE L'ARTICLE PREMIER

raume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
Titoires qui dépendent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

aada.
nmonwealth d'Australie.
ritoires qui dépendent du Commonwealth d'Australie.
uvelle-Zélande.
Titoires qui dépendent de la Nouvelle-Zélande.
'On sud-africaine y compris le Sud-ouest africain.
Inde.
e (à la date du 10 avril 1947).
Te-Neuve.
odésie du Sud.
Manie.
dan.
ns certains des territoires énumérés ci-dessus, deux ou plusieurs tarifs
1tiels sont en vigueur pour certains produits. Ces territoires pourront,
ý d'accord avec les autres parties contractantes qui sont les principaux
eurs' de ces produits parmi les pays admis au bénéfice de la clause de
a la plus favorisée, remplacer ces tarifs préférentiels par un tarif
ttiel unique qui, dans l'ensemble, ne sera pas moins favorable aux four-
bénéficiant de cette clause que les préférences en vigueur antérieure-
cette substitution.
lposition d'une marge équivalente de préférence tarifaire aux lieu et

e la marge de préférence qui existait dans l'application d'un impôt
r, à la date du 10 avril 1947, exclusivement entre deux ou plusieurs des
es énumérés à la présente annexe, ou aux lieu et place des ententes
Itielles quantitatives visées au paragraphe suivant, ne sera pas consi-
)mne constituant une majoration de la marge de préférence tarifaire.
ententes préférentielles visées au paragraphe 5 b) de l'article XIV sont

Ui étaient en vigueur dans le Royaume-Uni à la date du 10 avril 1947
i d accords passés avec les Gouvernements du Canada, de l'Australie et
ouvelle-Zélande en ce qui concerne la viande de boeuf et de veau conge-
efrigérée, la viande de mouton et d'agneau congelée, la viande de pore

et réfrigérée et le lard. On envisage, sans préjudice de toute mesure
Lr application de la partie I h) de l'article XX, que ces ententes seront
.s ou remplacées par des préférences tarifaires et que des négociations
r'ont, à cet effet, aussitôt que possible entre les pays intéressés, directe-
1 indirectement, à ces produits de façon substantielle.

axe sur la location des films en vieueur en Nouvelle-Zélande à la date

,ion du présent Accord, comme
TV.
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ANNEX B

LIST 0F TERRITORIES 0F THE FENCH UNION REFERIRED TO IN PARAGRAF:_
2 (b) 0F ARTICLE I

France
French Equatoriai Africa (Treaty Basin of the Congo* and other territ
French West Africa
Cameroons under French Mandate*
French Somali Coast and Dependencies
French Establishments in India*
French Establishments in Oceania
French Establishments in the Condominium of the New Hebrides*
Guadeloupe and Dependencies
French Guiana
Indo-China
Madagascar and Dependencies
Morocco (Frenchi zone) *
Martinique
New Caledonia and Dependencies
Réunion
Saint-Pierre and Miquelon
Togo under French Mandate*
Tunisia

ANNEX C
LIST 0F TERITORIES 0F THE CUSTOMS UNION OF BELoIum, LUX.EMBORnon AIq10NETRERLANDS REFERED TO IN PARAGRAP>H 2 (b) 0F ARTICLE I

The BEmnomie Union of Belgium and Luxembourg
Belgian Congo
-Ruanda Urundi
Netherlands
Netherlands Indies
Surinam
Curaçao
For imports into the metropolitan territories constituting the Customas ~TJ

ANNEX'D

LIST 0F TERITroRius REFERRED TO IN PABAGRAFEI 2 (b) OP ARTICLE I AsS e
THE~ UNITED) STATES 0F AMERicA

Ulnited States of America (customs territory)
]3ependent territories of the United States of America
Republie of the Philippines
The imposition of an equivalent margin of tariff preference to relNmargin of preference in an internai tax existing on April 10, 1947,exlsbetween two or more of the territories listed in this Annex sh4ll not be ee

to vonstitute an incroase in a margin of tariff preference.

*For importa into Metropolitan France.



ANNEXE B
)ES TERRITOIRES DE L'UNION FRANÇAISE MENTIONNÉ~S AU PARAGRAPHE 2 b)

DE L'ARTICLE PREMIER
ance.
rîque équatoriale française (Bassin conventionnel du Congo* et autres

territoires).
rîque occidentale française.
Imeroun sous mandat français*.
4te française des Somalis et Dépendances.
ablissements français de l'Inde*.
ablissements français de l'Océanie.
ablissenients français du Condominium des Nouvelles-Hébrides*.
ladeloupe et Dépendances.
IYane française.
dochine.
adagascar et Dépendances.
aroe (zone française) *.
artlnique.
""'elle-Calédonie et. Dépendances.
'un1ion.
-Pierre et Miquelon.
)go S-(Us mandat français*.

ANNEXE C
>ES TERRITOIRES DýE LeUNION DOUANIÈRE ENTRE LA BELGIQUE, LE LUXEMBOURG
I'ES PAYS-BAS MENTIONNÉS AUi PARAGRAPHE 2 b) DE L'ARTICLE PREMIER

"'on économique belgo-luxembourgeoise.
)ng belge.
-andarrndi
'Ys-Ba,
des néerlandaises.

iraçao.
flIr l'imrportation dans les 'territoiresp 'métropolitains constituant l'Union

ANNEXE D
l'E TERRITOIRES MENTIONNÉS Au PARAGRAPHE 2 b) DE L'ARTICLE PREMIER

QUI INTÉRESSENT LES ETATS-UNIS D'AmÉRiQUz
ýat5-Unis d'Amérique (territoire douanier).
3 iTitOires dépendant des Etats-Unis d'Amérique.
ýPn1blique des Philippines.
mi1POsltion d'une marge équivalente de préférence tarifaire aux lieu et
dre î14 marge de préférence qui existait dans l'application d'une taxe
ires Ala date du 10 avril 1947, exclusivement entre deux ou plusieurs des

IllUurnérés à la présente annexe, ne sera pas considérée comme
nune majoration de la marge de préférence tarifaire.

>Ir liPoItation dans la Métropole.
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ANNEX E

LisT OF TERRIToRIEs COVEURD BY PIIEFERENTL4.L ARRANGEMENTS BmTwZi
CHILE AND NEiGHBOUEING COUNTRIES R-EFERRED TO IN

PARtAGRAPH 2 (d) OF ARTICLEB 1

Preferences in force exclusively between Chîle, on the one hand, and
1. Argentina
2. Bolivia
3. Peru

on, the other hand.

ANNEX F

LisT 0F TEmRToRiES CoVERED~ nY PREFERENTIAL ARR.ANGEmENTS BIETWEI
LEBANON AND SYRIA AND NEiGiBOuRitNG COUNTRIES RERRim

TO. IN PARAGRAPH 2 (d) 0F ARTICLE, I

Freferences in force exclusively between the Èebano-Syrian Customs U3r
on the one hand, and

1. Palestine

2. Transj ordan
on the other hand.

ANNEX G

DATES ESTABLISHING MAXIMUM MMMIoNS 0F PRFEPRNC RuF'jRRED TO
PARAGRAPH 3 0F ARTIC'LE I

Australia ....................... October 15, 1946
Canada......................... July 1, 1939
France.......................... January 1, 1939
Lebano-Syrian Cust-oma Union ....... November 30, 1939
Union of South Africa............. July 1, 1938
Southern Rhodesia................ May 1, 1941
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ANNEXEIE

DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUENT LES ACCORDS PRÉFÉRENTIELS

CONCLUS ENTRE LE CHILI ET LES PAYS VOISINS MENTIONNÉS AU

PARAGRAPHE 2 d) DE L'ARTICLE PREMIER

férences en vigueur exclusivement entre le Chili, d'une part, et

'Argentine

P, Bolivie

9ANNEXE F

DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUENT LES ACCORDS PRÉFÉ~RENTIELS

'ONCLUS ENTRE ýLA SYRIE ET LE LIBAN ET LES PAYS VOISINS

MENTIONNES AU PARAGRAPHE 2 d) DE L'ARTICLE PREMIER

Iérence en' vigueur exclusivement entre l'Union douanière libano-
d'une part, et

3, Palestine

a Transj ordanie,

ANNEXE G

POUR LA DÉTERMINATION DES MARGES DE PRý,FiRrEN-,cE. MAXIMA

N7rIONNÉES AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE PREMIER

-ralie.................
ada ........................
ice .......................
)n douanière libano-syrienne ..
)n sud-africaine...............
désie du Sud .................

15 octobre 1946
1er juillet 1939
1er janvier 1939
30 novembre 1939
1er juillet 1938
1er miai 1941



ANNEX 1H

IPERcENTAGE SHA.BESl 0F ToTAL EXTERNAL TRADE TO BE UsED FORt TEPR
0F MAKING TE-E DETERMINATION REFERRED TO iN ARTICLE XXVI

(based on the average of 1938 and the latest twelve months for which,
figures are available)

Percentage
Australia ...................................... 3-2
Belgium-Luxembourg-Netherlands .................. 10-9
Brazil......................................... 28
Burma ........................................ 07
Canada........................................ 7-2
Ceylon........................................O0-6
Chle.................................. 06
China .................... ..................... 2-7
Cuba ......................................... 0-9
Czechoslovakia ..................... ........... 14
French Union ................................... 9.4
India ....................................... 33Pakistan ................................... .3
New Zealand...................... . ............ i 12
Norway ............................ 1-5
Southern Rhodesia .............................. 03
Lebano-Syrian Customs Union ..................... 01
Union of South Africa ........................... 2-3
United Kingdomn of Great Britain and Northern Ireland. . 25 -7
United States of America ......................... 25-2

100.0
Note: These percentages have been determined taking into account the tr.cl
ail territories for which countries inentioned above have international resP9i
bility and which are not self-governing in matters deait with in the Ger"
Agreement on Tariffs and Trade.

ANNEX I

1NTERPRETATIVrE 'NOTES

ad .ARTICLE .I
Para graph 1

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference
paragraphs 1 and 2 of Article III and those incorporated in paragraph 2 (0)
Article II by reference to Article VI shall be considered as f alling withil -part
for the purposes of the Protocol of Provisional Application.

Para graph 3
The termn "margin of preference" means the absolute difference be-tveen

nost-favoured-nation rate of duty and the preferential rate of duxty for thie
produet, and not the proportionate relation between those rates. As exanmP 1e

(1) If the most-favoured-nation rate were 36 per cent ad valorerma Md

preferential rate were 24 per cent ad valorein, the margin of prefeI'0l

IP ElHoctiton of thiq percrentRge will be mgd@ by areemennt betanth go
ri and wilI he corrmmtted a,4 soon au pcoasib]Q to thle ScoayGnr of



4NNEXER - : ;k

iTAGE DU COMMERCE EXTdRIEUR DEVANT SEVIRU 4 Ç41ÛDU PO1JRCNTAGE
PRÉVU À L'ARTICLE X(IY

oyenne de l'année 1938 et de la période de douze ,mois la plus récente
luelle on dispose de statistiques).

Australie ..............
Belgique-Luxembourg et Pays-Bas ............
B résil ....... ..................................

Birmanie .....................

Canada ..............................
eyla . .............................

Chili ...................................
Chine ....... . .............
Cuba .......... .....................
Etats-Unis d'Amérique ......................
Union fran-çaise .........................

Id ........................... ÀI
Pa~kistan ............................ 5
Norvège ..........................
Nouvelle-Zélande .... ..................
Rhodésie du Sud ..........................
Royaume-Uni de Grande-Bretagi· et d'Irlande

du Nord .............................
Union douanière libano-syrienne ...............

héoslovaqui ...........................
Union sud-afrieaine ............. ..........

Pourcentage
3.2

10-9
2.8
0.7
7:.2

0.6

2.7
0.9

25.2
914

1.5
1.*2

25.7
0. f
14
2.3

Ces pourcentages ont été fixés en tenant compte du commerce de
_rritoires que les pays iridiquér ci4dessus représentent sur le plan inter-
t qui ne sont pas autonomes pour les questions traitées cans l3Accord

les tarifs :duàniers 'et le. coinmerce

ANNEXE I

NOTES 'INTERPRÉTATIVES
ad ARTICLE PREMIER

ýe Premier'
ibligations inscrites au paragraphe premier de l'article prenier par
aux paragraphes 1 et 2 de l'article III ainsi que celles qui sont inscrites
'aphe 2 b) de l'article II par référence à l'article VI seront considérées
ntrant dans le cadre de la Partie Il aux fins d'application du Protocole
ion provisoire.

;rence" s'entendent de la diffi
douane appliqué à la nation
1 pour le même produit et
. Par exemple:
on la ulus favorisée est de 36
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would he 12 per cent àd vaïloreëm,' and flot one-third of the
favoured-nation rate;

(2) If the most-favoured-nadion rate were 36 per cent ad valorem si
preferential rate were expresed'as two-thirds of the most-fav
na 'tion rat, the margin of preference would be 12 per cent ad va]

(3) If the most-favoured-nation rate were 2 francs per kilogram ai
preferential rate were 1 -50 francs per kilogram, the margin of pref,
would be- 0 -50 francs per kîlogram.

The fo]lowîi kindà of customs action, taken, in accordance with estab
uniformn procedures, would not ' be contrary to a general 'binding of marg
preference.:

(i) the re-application 'to an import »ed product of a tariff classificati
rate of duty, pràperly applicable t6 such product,,in cases in whil
application of such classification or rate to such produet was tempo
suspended or inioperative on April 10, 1947; and

(ii) the classification of a'particular proýduct under a tariftitem othe'
that under' which importations of that product were c1assifi(
April 10,' 1947, in cases in which thé tariff law clearly contemplate
such product m'ay be classified undeër' m'o're'than'one tariff item.

ad» Aiýîciz I
Paragraph 2 (b)

See the note relating to paragraph î of Article I.

Paragraph 4
Except where' otheriseï 'sp'e cifically, agreed, between the contracting P

which initially negotiate'd 'the concession, the provisions of this paragraPl
be applied in the'light of the provisions of Article 31 of the Draf t Charter rel
te in Article XXIJX of this Agreement.

ad Amicjaj V
Paragiraph 5,

With regard to transportation charges, the principle laid down in
graph 5 refers to like products being transported on the same route ujide,
conditions.

ad ARTICLE VI
Para graph 1

Hidden dumping by associated houses (that is, a sale by an impre
price bekow that corresponding te the price invoicediby an exporter witlh 1
the importer is associated, and also below the pri<ce in the exportiiig c
ço'nstitutes a form of price dumping.

Para grapk 2
Multiple currency practices can in certain circumstances constitute 'ase

te exports which may be met by countervailing duties under paragraph 2 I
constitute a form of dumping by means of a partial depreciation of -a ou
currency whieh may be met by action under paragraph 1 of thisAril'
«multiple currency practices" is meant practices by governments or snt
by governments.

Paragraph 7
The obligations set forth in paragraph 7, as in the case of other bi"

une his Agreement, are sub>ect to the pro'visions of ArtilIe XIX.



rence sera considérée comme étant de 12 pour cent ad valorem et non
pas du tiers du droit de la nation la plus favorisée;
Si le droit de la nation la plus favorisée est de 36 pour cent ád valorem
et si le droit préférentiel est indiqué comme égal aux deux tiers du
droit de la nation la plus favorisée, la marge de préférence sera de
12 pour cent ad valorem;
Si le droit de la nation la plus favorisée est de 2 francs par kilogramme
et le droit préférentiel de 1·50 franc par kilogramme la marge de pré*
rence sera de 0-50 franc par kilogramme.

mesures douanières suivantes, prises conformément à des règles de
re uniformes et bien établies, ne seront pas considérées comme allant
utre d'une consolidation générale des marges de préférence:
la remise en vigueur, pour un produit importé, d'une classification
tarifaire ou d'un taux normalement applicables à ce produit, dans les
cas où l'application de cette classification ou de ce taux à ce produit
aurait été temporairement suspendue à la date du 10 avril 1947;
la classification d'un produit particulier sous une position tarifaire
autre que celle sous laquelle il était classé à la date du 10 avril 1947,
dans les cas où la législation tarifaire prévoirait clairement qu'un
tel produit peut être classé sous plusieurs positions.

ad ARTicLE II
tphe 2 b)
ir la note relative au paragraphe 1 de l'article premier.

tphe 4
If convention expresse entre les parties contractantes qui ont primiti-

négocié la concession, les dispositions du présent paragraphe seront
ées en tenant compte des dispositions de l'article 31 du Projet de
Visées à l'article XXIX du présent Accord.

ad ARTICLc Vsph
ee qui concerne les frais de transport, le principe posé au paragraphe 5

Lue aux produits similaires transportés le long du même itinéraire dans
Iditions analogues. ad ARTicLE VI

iphe premier
dumping occulte pratiqué par des maisons associées (c'est-à-dire la

>ar un importateur à un prix inférieur à celui qui correspond au Prix
Par un exportateur avec lequel il est associé et inférieur également au

atiqué dans le pays exportateur) constitue un dumping des prix.
iphe 2
recours à des changes multiples peut dans certain cas constituer une

'exportation à laquelle on peut répondre par des droits compensateurs
rrae 8 du paragraphe 2 ou une forme de dumping par le moyen d'une

otiOn Partielle de la monnaie à laquelle on peut répondre par les mesures
au Paragraphe premier du présent article. Par "recours à des changes

e f, on vise des pratiques qui sont le fait des gouvernements ou qui sont
es Par eux.

sphe 7
*obligations énoncées au paragraphe 7, comme les autres obligations

dans le présent Accord, tombent sous le coup des dispositions de



»PiragrapIi 1 ad ATCEVII

Co 'ide ration was given to the desirahility of replaing the words.
éarliesat practicaile date" by a definite date or, alternatively, by a provisi
£B pecified limited period to be fixed later. It was appreciated that it woibe possible for ail contracting parties to give effeet to these principles by i~t~,but it was neverthelesl understood that a majority' of the contiparties would give effeet to them at the time the Agreemnent enters into f(
PRaragraiph 2
, It would b. in conforn3ity with Article VII to presume tliat "actualmay be represemxted by the invoice price, plus any nox-included charg

,leitimate costs which are proper elcinents of "actual value" and pluanormai discouint or other reduction froni the ordinary competitive price.1 Itwold be in çonformi'ty with Article VII, paragraph 2 (b), fortraüÉtxng partyý to construe the phrase "in the ordinary course of trade', ri1fpucto :with "utnder fully conipetitive conditions", as excluding any1 et4n wheithe byer and seller are not independent of each, otlhar and
is not the sole consid'e.raio».

The prescribed standard of "fully competitive conditions" permitstracting parties to exclude from ûonSid',erDtion distributors' prices which il.]
special discounts limited to exclusive agents.

The wording of sub-paragraphs (a) and (b) permits a .contractiù,>g palas6ess duty uniformly either (1) on the basis of a particular exportei's
ôf g.e iibported mérehandise, or ()on Îhe basis of the general priceW

kèiàchlandise.

ad ARTICLE 'VII1
While Article VIII does not cover the' u8e of multiple rates of excao,subparagraphs .1 and 4 condemn the use of. exçhange taxes or fees as a~f1 ff eeit~multiple currency practices; if,. .howevera. contra e ig î~iig Mn ultiple currency excehange fees for balance-of-payments reasons 'i.approval of the International Monetar Funiç, the provisions of paragifully safeguard its position since that paragraph mnerely requires.ha th Ç

.qlinjnate at he egrliest practicable date,

Para graph 2 (c)
ý. The erm "in any fornV' ini this paragrp covers the same produtina ery stage of processing and still perishbe, which comupete ieclth res1i poduct~ and if îreely imported would tend to make~ the etitO

tà fresh produet ineffeetive.

Paragaph , la8t ab-paragraph
The. terni «special factors" inoludes changes i relative produtv 51ias between domestie and foreign producers, or as between dfeei o

proucesbut not changes artificially brought about by mea 10*P"r

1947. ý



ad AintT'Ic VII
e premier
examiné s'il était souhaitable de remplacer les mots "aussitôt que
>ar l'indication d'une date précise ou d'une période limitée, d'une
rminée, qui serait fixée ultérieurement. On s'est rendu compte qu'il
as possible à toutes les parties contractantes de mettre en pratique
es à une date fixe, mais il a été néanmoins entendu que le majorité

contractantes appliqueraient ces principes dès l'entrée en vigueur

it conforme à l'article VII de présumer que la "valeur réelle" peut
entée par le prix de facture, auquel on ajoutera tous les éléments
ant à des frais légitimes non compris dans le prix de facture et cons-
etivement des éléments de la "valeur réelle", ainsi que tout escompte
U toute autre réduction anormale calculés sur le prix normal de

Irtie contractante se conformerait au paragraphe 2 b) de l'article VII
tant l'expression "pour des opérations commerciales normales", rap-
ý termes "dans des conditions de'pleine concurrence", comme excluant
action dans laquelle l'acheteur et le vendeur ne sont pas indépendants
stre et où le prix né eonstitue pas la seule considération.
-me prescrite pour les "conditions de pleine concurrence" permet aux
Itractantes de ne pas prendre en considération les prix faits aux
ributeurs, qui comportent des escomptes spéciaux. consentis aux seple
usifs..
te des alinéas a) et b) permet aux parties contractantes d'évaluer
l'une manière uniforme soit (1) sur la base des prix fixés par un
' particulier pour la marchandise importée soit (2) sur la base. du,
éral des prix pour les produits similaires.

ad ARTICLE VIII

[Ue l'article VIII ne vise pas le recours à des taux de change mul-
ant que tels, les paragraphes 1 et 4 condamnent le recours à des
ýdevances sur les opérations de change comme un système d'appli-
'hanges multiples; toutefois, si une partie contractante impose des
hange multiple avec l'approbation du Fonds monétaire international
tvegarder sa balance des paiements, les dispositions du paragraphe 2
nt 'Pleinement sa position, étant donné que ce paragraphe stipule
- que ces droits devront être supprimés dès que les circonstances
'ont.

ad ARTICLE XI

6sionI "quelle que soit la forme sous laquelle ces produits sont
dOit être interprétée comme s'appliquant aux mêmes produits qui,3

un stade de transformation peu avancé et sont encore périssables,
'nt directement les produits frais et qui, s'ils étaient importés libre-
'aient à rendre inopérantes les restrictions appliquées à l'importation
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ad AaRn=~ XII
Para graph 3 (b) (0)

The phrase "notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this AJ
bas been included in the text to.make it quite clear that a contracting p
imnport restrictions otherwise "necesary" within the meaning of pa.ragraph
slhall flot be considered unnecessary on the ground that a change in do,
po94icies as referred to in the text could improve a contracting party's mor
reserve.position. The phrase is not intended to suggest thAt the provik
paragraph 2 are affected in any other way.

Gonsideration was given to the special problems that might be creati
c ontracting parties which, as a resuit of their programmes of full emploY
m~aintenance of high and rising levels of demand'and econoinic developmeni
themselves faced with a'high level of denxand for imports, and in conseq
malintain quantitative regulation of their foreign trade. It was consldere<
th~e ?resent text of Article XII together with the provision for export co
i ýcrtain parts of the Agreemnent, e.g. in Article XX, fully meet the poei

tiiese econornies.

ad ArcLE XIII
IÉjtrigraph 2 (d)

No mention was made of "commercial considerations" as a rule fO
allocation of quotas because it was congidered' that its application by gc
Mléntal authorities -might not always -be practicable. -Moreover, in cases
iIUis practicable, a: contractîng party coulId applyý these consideationa
process of seeking Agreement, consistently with the general rule laid dowl'

oýnigsentence of paragraph 2.

Fàragroph 4
See note relating to "special factors" in connection with the las

paragraph of paragraph 2 of Article XI.

ad AmAcu~ XImV
4irgraph 3

It was not considered necessary to make express reference in paral
tb the need for the CONTRACTING PARTIES to consuit with the ý
itâtional Moenetary Fumd, since such consultation in ail appropriate-cs
afr.ady requzired by virtue of the provisions of paragraph 2 of Article V

Para graph 6 (b)
Suspension of any <neasure for a period of fifteen days would be fo

purpoee of mûing the consultation effective, and among the speciar l
stnces which would juistify such suspension would be the immediat o'
eaused to producers of perishable commodities ready for shipment or t
ammers of essential goods of which the importing country had no stocks-.

Paragraph 4 a j =X

1The word "frustrate" i8 intended to, indicate, for example, that nf
m*lnts of the letter of any Article of this Agreement by exohange cto
iot b. regairded as a violation of that Article if, in practice, thereiDO

dbedeparture from the intent of the. Article. Thus, a èontractlngPat



ad ARTICLE XII
phe 3 b) (i)
mots "nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article"

ajoutés au texte pour bien préciser que les restrictions à l'importation
S par une partie contractante, à d'autres égards "nécessaires" au sens
tgraphe 2 a), ne seront pas considérées comme superflues, en raison du
un changement de politique intérieure, envisagé dans le texte de ce
,phe, serait de nature à améliorer l'état des réserves monétaires de cette
,Otractante. Ces mots ne doivent pas être entendus coimme impliquant
sens du paragraphe 2 a subi aucune modification, quelle qu'elle soit.
1 été tenu compte des problèmes spéciaux que pourraient avoir à résoudre
ties contractantes qui, par suite de leur programme de plein emploi,
Itien de niveaux élevés et toujours croissants de la demande et de déve-
ent économique, ont à faire face à une forte demande d'importation et,
équence, soumettent leur commerce extérieur à une réglementation quan-

On a estimé que le texte actuel de l'article XII, ainsi que les
lons relatives au contrôle des exportations figurant dans certaines parties
cord, par exemple à l'article XX, répondent parfaitement aux besoins
économies.

ad ARTICLE XIII
'phe 2 d)
n'a pas retenu les "considérations d'ordre commercial" comme un critère

Lrtition des contingents, car on a estimé que l'application de ce critère
autorités gouvernementales ne serait pas toujours possible. D'autre

ans les cas où cette application serait possible, une partie contractante
t faire usage de ce critère lorsqu'elle recherche un accord,, conformément
Ile générale énoncée dans la première phrase du paragraphe 2.

sphe 4
ýir la note relative aux "facteurs spéciaux", à propos du dernier 'alinéa
agraphe 2 de l'article XL

ad ARTICLE XIV
aphe 3
"'a pas été jugé nécessaire de mentionner expressément au paragraphe 3
tionl Pour les PARTIES CONTRACTANTES d'entrer en consultation
' Fonds monétaire international, étant donné que cette consultation, dans
s Cas appropriés, était déjà prescrite par les dispositions du paragraphe 2
tiele XV.
aphe 6 b)
suspension de toute mesure pendant une période de quinze jours a pour
rendre la consultation effective. Au nombre des circonstances spéciales

'i1t une telle suspension, figurent les préjudices immédiats causés aux
teurs de produits périssables qui sont prêts à être expédiés ou aux con-
teluis de produits essentiels lorsque le pays importateur ne possède pas
:ks de ces produits.

'aPhe 4 ad ARTICLE XV

1 Inots "iraient à l'encontre" signifient notamment que les mesures de
Le sur les changes qui seraient contraires à la lettre d'un article du présent
[ nle seront pas considérées comme une violation de cet article si elles
ý!tent pas de façon appréciable de l'esprit de celui-ci. Ainsi, une partie

qui, en vertu d'une de ces mesures de contrôle des changes, appli-
conformité des Statuts du Fonds monétaire international, exigerait
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as part of its exchange control oprte n' accordance with the Artici
Agreenment of the International Monetary Fund, requires payment ta be ree
for its exports ini its own currency or in the ourrency of one or more mel
of the International Monetary Fund will not thereby be'deemed to contr
Article XI or Article XIII. Another example Would be that of a conti
party which specifies on an import licence the country from which the
may be irnported, for the purpose not of introducing any additional elemE
discrimination in its imnport licensing systenibut of enforcing perniissible exe]
controls.

ad Aaunxox. XVII
Para graph 1

*The operations of Marketing Boards, which are established by contra
parties and are engaged in purchasing or sellÎng, are siibj ect to the provisio
sub-paragraphs (a) and (b).

.The activities of Marketing Boards which are established by contre
parties and which do flot purchase or selI bu 't lay down regulafions eov
private trade are governcd by the relevant Articles of this Agreement.

The charging by a state enterp'rise of differept prices for its sales of a Pr(
ini different markets is not precluded by the provisions of this Article, pro,

thtsuch different prices are charged for~ commercial reasomis, to nieet condi
of supply und demaind in export markets.

Paragraph 1 (a)
Governmental measures imposed to ensure standards of quality and effici

in the operation of external trade, or privileges granted for. the explotatic
natlinl natural re8ôurea but wbich do not ernpower the government to ex
control over the trading activities of the enterprise in question, do not cont
"cexclusive or special privileges"..

Paragraph 1 (b)
A country reçèlvlng a "tied loan" is free to tak this Joan irnto accoult

"commercil coxnsderation" wheu purchasing requirements abroad.

Para graph 2
The terni "gooda" is limited to produets as understood in commercial 1

tice, and is not intended to include the purchase or sale of services.

ad ARTcLua XXIV
Pc.ragiraph -5

Measures iidopted by India and Pakistan in order to carry out ei
trade arrangements between thein,, once they have been agreed uporly
depart froni particular provisions of this Agreement, but these measures Wu
general be consistent with the objectives of the Agreeme~nt,

ad AnITieLn XrV
Tv' oies2 for wbleh the contracting parties have international NP
biie ont.ncude areas undoe militàiiy occupation.



voir le paiement de ses ekporta&ffis dans sa propre monnaie ou dans
naie- d'un ou de plusieurs Etats membres du Fonds monétaire inter-
il, ne serait pas réputée pour ce motif avoir enfreint les dispositions de
ý XI ou de l'article XIII. On pourrait encore prendre pour exemple
d'une partie contractante qui spécifierait sur une licence d'importation
8 d'où l'importation des marchandises pourraient être autorisée, ayant
non point l'introduction d'un nouvel élément de discrimination dans

nces d'importation mais l'application de mesures autorisées en matière
,P>le des changes.

ad ARTICLe XVII

aphe premier
S opérations des offices commerciaux créés par les parties contractantes
consacrent leur activité à l'achat ou à la vente sont soumises aux dis-
Il des alinéas a) et b).
8 activités des offices commerciaux créés par les parties contractantes
Ins procéder à des achats ou à des ventes, établissent cependant des
ents s'appliquant au commerce privé, sont régies par les articles appro-
u présent Accord.
,s dispositions du présent article n'empêchent pas une entreprise d'Etat
dre un produit à des prix différents sur différents marchés, à condition
agisse ainsi pour des raisons commerciales, afin de satisfaire au jeu de

et de la demande sur les marchés d'exportation.

aphe premier, alinéa a)
'I mesures gouvernementales qui sont appliquées en vue d'assurer certaines
i de qualité et de rendement dans les opérations du commerce extérieur,
ore les privilèges qui sont accordés pour l'exploitation des ressources

lies nationales, mais qui n'autorisent pas le gouvernement à diriger les
és commerciales de l'entreprise en question, ne constituent pas "des pri-

exclusifs ou spéciaux".

,aphe premier, alinéa b) -
est loisible à un pays bénéficiaire d'un "emprunt à emploi spécifié" de

'et emprunt pour une "considération commerciale" lorsqu'il acquiert à
ger les produits dont il a besoin.

aphe 2
es mots "produits" et "marchandises" ne s'appliquent qu'aux produits au
'le ces mots reçoivent dans la pratique commerciale courante et ne doivent
re interprétés comme s'appliquant à l'achat ou à la prestation de services.

ad ARTICLE XXIV
raphe 5
OrMque des accords commerciaux définitifs auront été conclus entre l'Inde
-akistan, les mesures adoptées par ces pays en vue d'appliquer ces accords
)rit déroger à certaines dispositions du présent Accord, sans s'écarter,
ois, de ses objectifs.

ad AnrICLE XXVI

territoires que les parties contractantes représentent sur le plan interna-
re comprennent pas les régions soumises à l'occupation militaire.
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FNALt NonE
the applicability of the General Agreement on Tariffs and Trade tc

trade ofý contracting parties with the areas under military occupation has
been dealt with and is reëserved for further study at an early date. -Meanm
inothing îi thýis Agreement shall be taken to prejudge the issues învolved.'
of course, doee not affect the, applicability of the provisions of Articles
and XXIII to matters arisîng froin such trade.

SOHEDULES
(The Schedules of Tariff Rates foUow at this point. They are plinted

separatelyj in Canada Treaty Series, No. 27A.)
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NoTE FINALE

question de l'application de l'Accord général sur les tarifs douaniers et
nerce aux échanges commerciaux des parties contractantes avec les
soumises à l'occupation militaire n'a pas été traitée, et elle est réservée
ire prochainement l'objet d'un nouvel examen. Dans l'intervalle, rien
Présent Accord ne devra être interprété comme préjugeant les solutions
er. Cette réserve, bien entendu, ne fait aucunement obstacle à l'applica-
1 dispositions des articles XXII et XXIII aux questions soulevées par
uIges commerciaux susmentionnés.

LISTES

ý'ivent les listes de concessions. On les trouvera au fascicule n° 27A
du Recueil des Traités 1947.)

*'



PtOTOCOL 0F PRO VISIONAL APPLICATION 0F THE GEN
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRAJ)E.

1. Theê Gôvernments 'of the Co mmonwealth of Aust.ralia, the KingdBelgiurm (in respect of its rnetropolitan territory), Canada, the French Re(in respect of its nietropolitan territory), the Grand ]Jucy of LuxembuiKingdom. of the Netherlands (in respect of its metropolitan territoryUnited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (in respectmetropolitan territory), and the United States of America, undertake, pr<that this ProtocoI sliail hpve been signed on behaif of ailLthefüregoing e<mente not later than November 15, 1947, to appiy provisionally on and
January 1, 1948:

(a) Parts I and III of the General Agreement on Tariffs and Trade
(b) Part II of that Agreement to the fullest extent not inconsisteffl

existing legisiation.
2. The foregoing governments shall make effective such provisionalcation of the General Agreement, in respect of any of their territoriesthan their nietropolitan territories, on or after January 1, 1948, upolexpiration of thirty days from the day on which notice of such applicat:reoeived by the Secretary-General of the United Nations.
3. Any other government signatory to this Protocol shall make eft,such provisional application of the General Agreement, on or after Janue194, upon the expiration of thirty days froni the day of signature 0lprotocol on behald of such government.
4. This Protocol shall reniain open for signature at he Headquarte

the United Nations, (a) until November 15, 1947, on hehaif of any gove3l'named i~n paragraph 1 of this Protocol which has not signed it on this daY(b) until June 30, 1948, on behalf of any other government signatory ftIFinal Act adopted at, the conclusion of the Second Session of the Prepar,Committee of the United Nations Conference on Trade and Empoyen
has not signed it on this day.

5. Any government applying this Protocol shall be free to withdrav;application, and such withdrawal shahl take effect upon the expiration ofdays [rom the day on which writ>ten notice of such withdrawal is receivethe Secretary-General of the United Nations.
6. The original of this Protocol shail be deposited with the SeorelGeneral of the United Nations, Who will furnish certified copies thereof t~mnterested governnients.
IN WITNESS WFIEREOF the respective Representatives, after hOcommunicated their full powers, found to be in good and due form, have si

this Protocol.
DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French langl5both texts authentic, this thirtieth day of October, one thousand nine hun

and forty-seven.

(Hers folUn,, the names of the &ignatoriee.)
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OLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD
iÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

ýs gouvernements du Commonwealth d'Australie, du Royaume de
(en ce qui concerne son territoire métropolitain), du Canada, de

>lique française (en ce qui concerne son territoire métropolitain),,
d-Duché de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas (en ce quit
son territoire métropolitain), du Royaume-Uni de Grande-Bretagner

ide du Nord (en ce qui concerne son territoire métropolitain) et des'
is d'Amérique s'engagent à condition que le présent Protocole ait
au nom de tous les gouvernements susmentionnés le 15 novembre 1947
ard, à appliquer à titre provisoire à dater du 1er janvier 1948:

Les parties I et III de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le

commerce
et la partie II de cet Accord dans toute la mesure compatible avec la

législation en vigueur.
es gouvernements susmentionnés appliqueront à titre provisoire l'Accord
lans les conditions énoncées ci-dessus en ce qui concerne leurs terri-
tres que leur territoire métropolitain, à partir du 1er janvier 1948 ou
'te date, à l'expiration d'un délai de trente jours à compter de la date
e le Secrétaire général des Nations Unies aura reçu avis de leur décision

1er l'Accord, à titre provisoire, dans un ou plusieurs de ces territoires.

'Our tout autre gouvernement signataire du présent Protocole, l'appli-
,rovisoire de l'Accord général dans les conditions énoncées ci-dessus
effet à partir du 1er janvier 1948 ou après cette date, à l'expiration d'un

.trente jours à compter de la date à laquelle le présent Protocole aura
'au nom de ce gouvernement.

4 présent Protocole restera ouvert au siège des Nations Unies a) jusqu'au
rbre 1947, à la signature des gouvernements énumérés au paragraphe
d*u présent Protocole et qui n'ont pas signé ce Protocole à la date de ce

Jusqu'au 30 juin 1948, à la signature des autres gouvernements signa-
l'Acte final adopté à la fin de la Deuxième Session de la Commission

o0ire de la Conférence des Nations Unies sur le Commerce et l'Emploi
Ont pas signé le présent Protocole à la date de ce jour.

I sera loisible à tout gouvernement qui aura mis en application le
Protocole de mettre fin à cette application et cette dénonciation prendra
expiration d'un délai de soixante jours à compter de la date à laquelle

taire général des Nations Unies en aura reçu notification par écrit.

original du présent Protocole sera déposé auprès du Secrétaire général
0n8 Unies, qui en fournira des copies certifiées conformes à tous les gou-

.1t8 intéressés.

.POI DE QUOI les représentants soussignés après avoir communiqué
ius pouvoirs trouvés en bonne et due forme, ont signé le présent Proto-

IT à Genève, en un seul exemplaire, en langues française et anglaise, les

'tes faisant également foi, le trente octobre mil neuf cent quarante sept.

#ient les noms des signataires.)
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APPENDIX A

AGRtEE MENT <.BETWEFEN CANADA AND THE TJN1TED STATES'0F AMIÛCAÀ

SUJPFLEMENTARY TO THE GENERAL AGREEMENT ON AliAN

0FDEo OcTOBE 30, 1947. SIcNED AT GENEITA, OcToBEil 30, 1947.
(ToGrrHEB ýwITH AN EXCHANGE 0F LrrrEl.)

'NOTE 0F THE CANADiAN GovERNMENT CONCERNING THE AMEND)MENT

0F THE CUSToms TARIFF (1907). DATED AT GENEVA, OCTOBEm 30,
1947.

APPENDICE A

*ACCORD ENTRE LE CANADA ET LES ETATS-UNIS D'AM]ýRIQUE SUPPLàMEN-

TAIRE À L'ACCORD GâNÎRAL sBUl LEs TARIFs DOUANiERs ET LE COMMERCE.

SiGNA à GENiVE LE 30 OCTOBRE 1947. (AINSI QU'UN ECHAàNE Die IrrRE).

*NOTE DU GOTJVMNEMENT CAN ADIEN RELATIVE A LA MODIFICATION Du

TAIF DES Dou&z<Es (1907). 1DATÊiE À GENivE LE 30 OCTOBRE 1947.



AGREEMENT BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES
AMERICA SUPPLEM)ENTÀRY TO THE GENERAL AGREEM
ON TABIFFS AND TRADE 0F OCTOBER 30, 1947.

Signed at Geneva, October 30, 1947

The Goernments f CanadJa and the UnitedI States of America,
Iîgying pArticipated in the framng of a- G.encral Agreee noo Tariffs

of the Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade,
Eanploymxity siéxèd~ this day. .1

Ierehy agree that the Trade Agreeme nt be tween Canada and th~e UiStates of America, signed November 17, 1938, wïth accompanying exc hang,notes, shall be inoperative for such time as Canada and the UJnited State
Ainerica are both contracting parties to the General Agreement on Tariffs
Trade as defined in Article XXXII thereof.

IN Wrnwms WHEREO the representatives of the Governments of CaIand the United States of America, after having exchanged their full pc>'wfound to, be iii good and due forit, have signd this Supplementary AgreelI
DoE n duplicate, .at Gejiva, thiis thirieth day of Ot&er, one tbouS

nn hutred and4 fory-seven

-For the Goverrnment of Canada:

L. D. WLRS

For the Government of the Urdted States of America:

WINTHROP G. BROWN



UD ENTRE LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS DAMÉRIQUE
SUPPLÉMENTAIRE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE DU 30 OCTOBRE 1947.

Signé à Genèle le 30 c¢tobre 1947

(Traduction)

s Gouvernements du Canada et 'des Etats-Unis d'Amérique,

ant participé à l'élaboration de l'Accord général sur les tarifs douaniers
mnmerce ainsi qu'à un Protocole d'application provisoire, dont l'authen-
é textes a été établie par l'Acte final adopté à la fin de la Deuxième
de la Commission Préparatoire de la Conférence des Nations Unies

mnmerce et l'Emploi, signé ce jour,

'iennent par les présentes que l'Accord commercial, signé le 17 novembre
Ir le Canada et les Etats-Unis d'Amérique et suivi d'un échange de notes,
opérant tant que le Canada et les Etatsé-Unis d'Amérique seront tous
rties contractantes à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le com-

M1X termes de l'article XXXII dudit Accord.

Y0 DE QuOI les représentants des gouvernements du Canada et des Etats-
'Amrérique, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et
'me, ont signé le présent Accord supplémentaire.

rr en double exemplaire, à Genève, ce trentième jour d'octobre mil neuf
larante-sept.

Pour le Gouvernement du Canada,

L. D. WILGRESS

Sle Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique,
WINTHROP G. BROWN



EXCHANGE 0F LETTERS (OCT. 30, 1947) BETWEEN CANADA 2
THE UNITED STATES 0F AMERICA RELATING TO '
AGREEMENT BETWEEN TEE TWO COtTNTRIES SUPI
MENTARY TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARI
AND TRADE.

1. The Acting Chairman of the United States Dolegation to the
Chairman of the Canadian Delegation

DELEGAT1OX OT THE, UNITED ST*TEs, 0F AMEMIOA

GENEVA, October 30, 1947.

Dear Mr. WiwuF.Es: A point of legal detail lias been brouglit Wo my atteI
in couneetion with the Agreement Supplementary to the General Agreemn
Tariffs and Trade which we propose tW sign on behalf of our two GovernIr
on October 30 making the Reciprocal Trade Agreement of 1939 betweeli
United States and Canada inoperative so long as both the United States
Canada are parties te the General Agreement on Tariffs and Trade.

As you know, Article XVIII of the 1939 Agreement provides that it
be terminated by either party after three years on six months' notice.
inclusion of such a provision in ail our trade agreements is required byf
Trade Agreements Act. Our lawyers have suggested that the very general t(
of the proposed Supplementary Agreement miglit possibly be interpretec
making it impossible for either party to the 1939~ Agreement 'to exerci50e
right of termination.

It is, of course, improbable that either of our Governments would &
exercise this riglit of termination, but under our law we must, neverthe
retain lb ln force. To suggest a formai ameudment te the proposed Suppleniel'
Agreement expressly excepting Article XVIII of the 1939 Agreement at
labo date would cause condiderable inconvenience and. would give greater eUxPý
te this point than it deserves. I arn therefore writing tW make lb clear thi
would be signing the Suppleenitaxry Agreement witji the understanding th8l
general language would not prevent notice of termination. of the 1939 Apre
given by either party while ive were bobli parties tW the General Agreem0le'
Tariffs and Trade froin effecting termination of the 1939 Agreement ln six 'orfl

I would appreciate it if you could give me the assurance that your GO'e'

ment lias the saine understanding.

Sineerely yours,

WINTHROP G. BROWN



JNGE DE LETTRES (30 OCTOBRE 1947) ENTRE LE CANADA ET
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE CONCERNANT L'ACCORD
SUPPLÉMENTAIRE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE.

(Traduction)

Le Président Suppléant de la Délégation des Etats-Unis au Président

de la Délégation ,du Canada

DÉléGATION DEs ETATs-UNIs D'AiMéiQUE

GENEvE, le 30 octobre 1947.

Monsieur WraSga,

In point d'ordre juridique m'a été signalé au sujet de l'Accord supplémen-
à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, que nous nous

sons de signer le 30 octobre au nom de nos deux Gouvernements et qui

' inopérant l'Accord commercial réciproque de 1939 entre les Etats-Unis

Canada tant que nos deux pays seront parties à l'Accord général sur les

douaniers et le commerce.

Tous n'êtes pas sans savoir que l'Article XVIII de l'Accord de 1939 stipule

Peut y être mis fin par l'une ou l'autre partie, après trois ans, sur préavis

' mois. L'insertion d'une telle clause dans tous nos accords de commerce
recrite par le "Trade Agreements Act". Nos avocats ont suggéré que la
e très générale des termes du projet d'accord supplémentaire pourrait être
3rétée comme rendant impossible pour l'une ou l'autre partie à l'Accord
39 l'exercice de ce droit de dénonciation.

l'en' entendu, il est improbable que l'un ou l'autre de nos Gouvernements
e exercer ce droit de dénonciation, mais notre loi nous oblige à le maintenir
1gueur Proposer à cette date tardive un amendement formel au projet
iord supplémentaire excluant expressément l'Article XVIII de l'Accord
>39, entrainerait des inconvénients considérables et ferait ressortir ce point
qu'il ne faut. Je vous écris donc pour préciser que nous signerons l'Accord

lmnUentaire avec l'entente que le caractère général de ses termes n'empêche-

Pa8 un avis de dénonciation de l'Accord de 1939, donné par l'une ou l'autre
é Pendant que nous serons toius deux liés par l'Accord général sur les

"douaniera et le commerce, de mettre fin à l'Accord de 1939 dans un délai

Je Vous eerais reconnaissant de bien vouloir me donner l'assurance que votre
'erienent entre dans ces vues.

Je VoUs prie d'agréer, cher Monsieur Wilgress, l'assurance de ma haute

idération.
WINTHROP G. BROWN
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2. The Chairman of the Ccsnadian Delegation to the Acting Chairman of
United States Delegation

CÂNADiAN DELEG,,ATioN 91
GiENEVA, CObr 0 97

Dear Mr. BROWN, I have received your letter of October 3Oth with reg,
to the Agreement Supplementary to the General Agreement on Tarifsé 8
Trade which we propose to sign on behaif of our two Governents.

1 note that your purpose in writing to nme is to miake it clear that yJtx W~ol
be signing the Supplementary Agreement with the understanding that ite gene
language would not prevent notice at terinination of the 1938 Trade Agreenai
given by either party whuil we were both parties: to tbê General Agreement
Tariffs and Trade frpm effecting termination of the 1938 Agreement in six montý

1 wish to give you the assurance that my Government has the same und,
standing of the poeition as that set forth in your letter.

Yours sincéerely,

L. D. WILGE$

NOTE OF TE CAN~AIL4N GOVE1RNME1NT COCRNN TEAMErDMEN~T OF TH*E CUSTOMS TA<W1F (1907).

CANADugç iELEGcATION

GENVA, Ocober 30, 1947.

T he Chairman of the Ce-nadian Delegation ,t, -the Acting Chtuirma of
United State Deiegation

Sm, The Govenment of Canada desire to record their intenition of ivtn
Parliament at its forthcoming session to amend Section 5 of theii. m TI
(107) tq pr'ovide that th~e disoun~t of 10 per cent therein provided for in e(

of oos mprtdinto Canada ude the benefts of the Brts Prfru
Taf halII' t apply in respect of importa on which the Brtihn' fee
rate is the saine as th~e Most Favouired Nation rate

Accept, Sir, the nenewed assurances of my bigIi>wt cosderaon.



Président de la Délégation du Canada au Président Suppléant de la
Délégatior des Etats-Unis

DÉLÉGATION DU CANADA

GENivE, le 30 octobre 1947.

Monsieur Brown,
ai bien reçu votre lettre du 30 octobre concernant l'Accord supplémentaire
ýord général sur les tarifs douaniers et le commerce que nous nous propo-
le signer au nom de nos deux Gouvernements.

ý note que votre but, en m'écrivant, est de bien préciser que vous signerez
rd supplémentaire avec l'entente que le caractère général de ses termes
êcherait pas un avis de dénonciation de l'Accord de Commerce de 1938,
Par l'une ou l'autre partie pendant que nous serons tous deux liés par

rd général sur les tarifs douaniers et le commerce, de mettre fin à l'Accord
18 dans un délai de six mois.

ý tiens à vous donner l'assurance que mon Gouvernement entre dans les
XPOsées sur la question dans votre lettre.

vous prie d'agréer, cher Monsieur Brown, l'expression de ma haute
ération.

L. D. WILGRESS

DU GOUVERNEMENT CANADIEN RELATIVE À LA MODIFICA-
TION DU TARIF DES DOUANES (1907).

(Traduction)

résident de la Délégation du Canada au Président Suppléant de la
Délégation des Etats-Unis

DÉLÉGATION DU CANADA

GENkVE, le 30 octobre 1947.

eur,

'e Gouvernement canadien désire consigner son intention d'inviter le
ýient, à sa prochaine session, à modifier l'article 5 du Tarif des
'e8 (1907) de manière à prescrire que le rabais de 10 p. 100 prévu audit
ý à l'égard des marchandises importées au Canada et bénéficiant du Tarif
'entiel britannique ne s'applique pas à l'égard des importations sur lesquelles
IX préférentiel britannique est le même que celui de la Nation la plus
bée.

ee agréer, Monsieur, les assurances renouvelées de ia très haute

L. D. WILGRESS
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APPENDIX B

EXCHANGE 0F NOTES (OCTOBER -30, 1947) BETWEEN CANADA AND

TUE UNITED KINGDOM RELATING, TO THEp TRADE AGREEMENT

BETWEEN THE Two COUNTRIES 0F FEBRiuÀ^y 23, 1937, AND TO

TI-I GENERAL AGREEMENT oN TARIFFS AND TRÂDE 0F

OCTOBER 30, 1947.

APPENDICE B

ECHANGE DE NOTES (30 OCTOBRE 1947) ENTRE LE CANADA ET

LE ROYAUME-UJNI CONCERNANT L'ACCORD COMM ERCIAL INTERVENU

ENTRE LES DEUX PAYS LE 23 FÉVRIER 1937, AINSI QUE L'ACCORD

GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUYANIERS ET LE COMMERCE ýDU

3() OCTOBRE 1947.



EXCHANGE 0F NOTES (OCTOBER 30, 1947) BETWEEN CANADA.
THE UNITED KINGDOM RELATING TO THE TRADE AGI
MENT BETWEEN THE TWO COUNTRIES 0F FEBRUARY
1937 AND TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
TRADE OF OCTOBER 30, 1947.

1. The Chairman of the Cancidian Delegation to the Acting Chairman 0,
United Kingdom Delegation

CANADiAN DELEGATION

GENEVA, OCtober 30, 1947.

Sm, In the view of the Canadian Government,-the T'rade Agree,
concluded between the Government of Canada and the Goverument of the TJI
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at Ottawa on the 23rd Febri

J 937, as revised'by the Exchange of Letters of the 16th Névê-mher,«
requires to be further revised li the light of changes which have taken If
notably the signature on behaif of our two Governments on this day, firstl
the Final Act of the Second Session of the Preparatory Committee of the 13I
Nations Conference on Trade and Employment authenticating the text OJ
Oeneral Agreemient on Tariffs and Trade and, secondly of the Protoc<
Provisional Application of that Agreement. The Canadian Government ti
fore propose that the trade bet-ween our respeetive countries shall be regulatE
the basis set forth below:

2. The Governinent of Canada will contÀnue t~o extend to goods the gr(
produce or manufacture of the Uniited Kingdom, and of any of the non-
governing Colonies, Protectorates or .Territories under British Trustee
entitled to the benefits of the British Preferential Tariff theo preferences renai
after the entry into force of the General Agreement on Tariffs and TI~
but the Government of the United Xingdom recgnize the right of the Go'
ment of Canada to reduce or eliminate such preferences.

3. The Governnient of Canada undertake, with respect to goods for
rates of duty are for the tume being specîfied in Part 1 of Schedule V U
General Agreement on Tariffs and Trade, that goods the growth, prodlc
manufacture of the United Kingdoni, and of any of the non-self -gove0
Colonies, Protectorates or Territories under British Trusteeship, entitled M~
benefits of the British Preferential Tariff shall fot be subject to rates of
bigher than those which were applicable under the British Preferential 1[
on the Iet July, 1939, to like goods the growth, produce or manufacture 01
United Kingdom; or higher than such lower rates as were accorded to od
growtii, produce or manufacture of the United Kingdom by virtue of chang
the British Preferential Tariff under the provisions of Chapter 44 of theRe
Statutes oi Canada 1927, as amended by Chapter 13 of the Statutes of 194

100O



E DE NOTES (30 OCTOBRE 1947) ENTRE LE CANADA ET LE
ROYAUME-UNI CONCERNANT L'ACCORD COMMERCIAL IN-
TERVENU ENTRE LES DEUX PAYS LE 23 FÉVRIER 1937,
AINSI QUE L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE DU 30 OCTOBRE 1947.

(Traduction)

sident de la Délégation du Canada au Président Suppléant de la
Dlégation du Royaume-Uni

DALéoATION DU CANADA

GENÈVE, le 30 octobre 1947

'avis du Gouvernement canadien, l'Accord commercial intervenu à
e 23 février 1937, entre le Gouvernement. du Canada et le Gouverne-
Royeuif..Uni de Grride-Bretagne' et d'Irlande du Nord, et revisé
tnge de lettres du 16 novembre 1938, exige une nouvelle revision par
changements survenus, notamment la signature, ce jour, au nom de nos
Aernem1enýs, prenr ement de :l'Acte final de la Deuxième Session
>Mmission préparatoire de la Conférence des Nations Unies sur le
e et l'Emploi établissant l'authenticité du texte de l'Accord général
rifs douaniers et le commerce et, en second lieu, du Protocole d'appli-
Ovisoire de cet Accord. En çonséquence, le Gouvernement canadien
lue le commerce entre nos pays respectifs soit réglé sur la base exposée

i Gouvernement canadien continuera d'accorder aux marchandises
produites ou fabriquées au Royaume-Uni ou dans l'un quelconque

oires, protectorats ou colonies non autonomes sous tutelle britannique,
>énéficier du Tarif préférentiel britannique, les préférences qui subsiste-
a l'entrée en vigueur de l'Accord général sur les tarifs douaniers et
Srce, mais le Gouvernement du Royaume-Uni reconnaît le droit du
Ment du Canada de réduire ou d'éliminer lesdites préférences.

n ce qui concerne les marchandises pour lesquelles les taux douaniers
tellement spécifiés à la Partie I de la Liste V de l'Accord général sur
douaniers et le commerce, le Gouvernement canadien s'engage à ce que
ia1ndises récoltées, produites ou fabriquées au Royaume-Uni ou dans
conque des territoires, protectorats ou colonies non autonomes sous
ritannique, admis à bénéficier du Ta'if préférentiel britannique, ne

1s soumises à des taux supérieurs à ceux qui s'appliquaient sous le
es Tarifs préférentiels britanniques, le 1er juillet 1939, à des marchan-
blables récoltées. produites ou fabriquées au Royaume-Uni; ou supé-
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Chapter 23 of the' Statutes of 1942-43, Chapter 7 of the Statutes of 1943
Chapter 36 of the Statutes of 1944-45, and Chapter 45 of the Statutes of 1ý
subject to such modifications as may be now or hereafter provided for
Part HI of Sehedule Y to the General Agreement on Tariffs and Trade.

4. The provisions'of Section 5 of the Customs Tariff of Canada shall
apply to goods the growth, produce. or manufacture of the United Midom, 0
any of the non-self -governîng 'Colonies, Proteciorates or Terrtories uIl
British Trusteeship., whenever the rate of duty under the flritish Preferenl
Tariff is the same as that under the -Most Favoured Nation Tariff.

5. The,-Qovernment of Canada undertake, -subi ect to the provisions
paragraph 2, to accord to good s -the growth, produce or -manufacture of the UiI
Kiîngdom, and of any of the non-self-governing Colonies, Protectorates or
ritories under British Trusteeship, entitled at present te, the benefits' of
British Preferential Tarif! treatment not less favourable than that accorded
like goods the growth, produce or manufacture of any other country or cust(
territory. PROVIDED that, so long as special rates lower than the Bril
Preferential Tarif! are accorded to goods the growth, produce or manufacture
Australia, the British West Indies*, New Zealand or the. Union of South Af
under the trade agreemente. concluded by Canada with these other pat
the British Commonwealth of Nations, the provisions of this paragraph ehal
require the extension of such special rates to goods the growth, produce orme
facture of the. United Kingdom or of any of the non -self-governing Colon
Protectorates or Territories under British Trusteeship, but ne new suh se
preferences shall ho established and no such special preferences shall ho incr

6. The Government of the United Kingdomn will continue to extend Wo &
the growth, produce or manufacture of Canada, when consigned from anyP
of thé British Commonwealth of Nations,. the preferences remaining Àfte
entry into force of the General Agreement on Tariffs and Trade, but the Goè
men~t of Canada recegnize the right of the Government of the United KirnPd
to reduce or eliminate such preferences.

7. The Governinent of the United Kingdom undertake, with respect~ to 0
for which rates of duty are for the time being speoified in Part I of etfi
of Schedule XIX te the General Agreement on Tariffs and Trade, that, ee
as provided for in paragraphs 1 te 4 at the head of that Schedule, god
growth, produce or manufacture of Canada, when consigned from any Parthe British Commonwealth of Nations, shall not be subject to rates of duty i
than those applicable on the lOth April, 1947, Wo like goods the growth, pfOd
or mxanufacture of Canada, subjeet te such modifications as may h oe
hereafter provided for in Part II of Section A of Schedule XIX Wo the e'

Areet on Tariffs and Trade.

8. The Government of the United Kingdom undertake, subject t
provisions of paragraph 6, to accord Wo goods the growth, produce or re
facture of Canada, when consigned from any part of the British Commoxie
of Nations, treatment not less favourable than that accorded Wo like od
growth, produce or manufacture of any other country or customs territoaY.



3-1944, le chapitre 36 des Statuts de 1944-1945 et le chapitre. 45 des

de 1946, sous réserve des modifications susceptibles d'être apportées

nant ou par la. suite à la Partie Il de la Liste V de l'Accord général sur

ifs douaniers et le commerce.

Les dispositions de l'article 5 du Tarif des douanes du Canada ne devront

ppliquer aux marchandises récoltées, produites ou fabriquées au Royaume-

u dans l'un quelconque des territoires, protectorats ou colonies non

>Imes sous tutelle britannique, lorsque le droit prévu par le Tarif préfé-

britannique sera le même que celui du tarif de la nation la plus
see.

Le Gouvernement canadien s'engage, sous réserve des dispositions du

raphe 2, à accorder aux marchandises récoltées, produites ou fabriquées

Yaume-Uni ou dans l'un quelconque des territoires, protectorats ou colonies

lutonomes sous tutelle britannique actuellement admis a beneficier du

préférentiel britannique, un traitement non moins favorable que celui

1é à des marchandises semblables récoltées, produites ou fabriquées dans

autre pays ou territoire douanier. TOUTEFOIS, tant que des taux

,ux inférieurs à ceux du Tarif préférentiel britannique seront accordés 
larchandises récoltées, produites ou fabriquées en Australie, aux Antilles

sniques, en Nouvelle-Zélande ou dans l'Union Sud-Africaine aux termes

coords conclus par le Canada avec ces autres parties du Commonwealth

ations Britanniques, les dispositions du présent paragraphe n'exigeront pas

rlsion desdits taux spéciaux aux marchandises récoltées, produites ou

luées au Royaume-Uni ou dans l'un quelconque des territoires, protectorats

Ilonies non autonomes sous tutelle britannique, mais il ne sera établi

ie nouvelle préférence spéciale de cet ordre et aucune desdites préférences

iles ne sera accrue.

A Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera d'accorder aux marchan-

récoltées, produites ou fabriquées au Canada, lorsqu'elles seront expédiées

Partie quelconque du Commonwealth des Nations Britanniques, les pré-

ces qui subsisteront après l'entrée en vigueur de l'Accord général sur les

i douaniers et le commerce, mais le Gouvernement canadien reconnit le

du Gouvernement du Royaume-Uni de réduire ou d'éliminer lesdites

ýrences.

7. En ce qui concerne les marchandises pour lesquelles les taux sont actuelle-

spécifiés à la partie I de la Section A de la Liste XIX de l'Accord général

es tarifs douaniers et le commerce, le Gouvernement du Royaume-Uni

a gesauf dispositions contraire stipulées aux paragraphes 1 à 4 en tê

Idite Liste, à ce que les marchandises récoltées, produites ou fabriquées au

ada, lorsqu'elles seront expédiées d'une partie quelconque du Commonwealth

ations 'Britanniques, ne soient pas frappées de droits supérieurs à ceux
étient applicables le 10 avril 1947 à des marchandises semblables récoltées,
liutes ou fabriquées au Canada, sous réserve des modifications qui peuvent

3urront être insérées à la Partie Il de la Section A de la Liste XIX de
cord général sur les tarifs douaniers et le commerce.

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, sous réserve des disposi-

e du paragraphe 6, à accorder aux marchandises récoltées, produites ou

quées au Canada, lorsqu'elles seront expédiées d'une partie quelconque

ýo"nmonwealth des Nations Britanniques, un traitement non moins favorable

jPlui accordé à des marchandises semblables récoltées, produites ou fabri-

el dans tout autre pays ou territoire douanier.



9. The Governimeiit of the United Xingdom will continue in respe
imports of bacon and beef fromi Canada to apply the provisions of Arti
of the Trade Agreement betweenî Canada and the UJnited Kingdom cono.
at Ottawa on the 23rd February, 1937, pending such revised arrangemen
Mnay resuit from action contemplated under the penultimate, paragrar
Annex A of the General Agreement on Tariffs and Trade.

10. The Goverinment of the United Kingdom will invite the Governi
of the nou-self-governing Colonies, Protectorates and Territories under R
Trusteeship to continue te accord, te goode the growth, produce or manufa
of Canada treatment net less favourable than that accorded to like good
growth, produce or manufacture of any other country or eustoms terri
PRGYIDED that the operation cf this paragraph shail not extend to
preferences accorded by Northern Rhode-sia to the Union cf South AJ
Southeru Rhedesia and the Higli Commission Territories in South Africa.

Il. If either Government with4raws from the General Agreement on T
and Trade, the Schedui1e mentioned in paragraph 3 or paragrapli 7, as the
may be, shall be taken toe be that Schedule as at the date of that Governm
withdrawal.

1, 12»otb Governments will co ntinue te apply the provisions of Artiçi
of the Trade Agreement concluded at Ottawa on the 23rd February, 193à

S13. In the eveut of circumstances arising which in the judgment of é
Go eunet may necessitate or justify a variation in the foregoing proviâ

or a departure from their strict application, the two Governments will E
inte consultation with a view te a satisfactory adjustment. Either Goen
wiIll also, inform the other Government before taking any action te iee
protaetrve diuty on any product in which a teruitory for whieh t1hat Govr<K
is responsible has a substautial interest, even thougli such an inereasei
would net, be contrary te the foregoing provisions. ~

14. This letter and your formai confirmation shall constitute an Agre
modifying the Trade 'Agreement concluded betweeu the Governments of Car
and the United Kingdomn at Ottawa on the 23rd February, 1937. This Ager
shall he applied provisionally during such time as both (kvernments are appl:
provisionally the General Agreement on Tariffa and Trade and shall enterforce on th~e date on which that Agreement enters into force. It shall remai:
force untUl the lst January, 1951, unless hoth Governrnents should cease b
that date t e bc cntracting parties te the Geueral Agreement on Taif
Trade. TJnless six uiontli before the lat January, 1951, notice of termina
shllhave been iven by either CGovernment te the other, this Agreemnent

reani force until the expiration cf six months fropi the date on whih PO
of terininatiou is given.

I have~ the lionou~r tebc
Sir,

Youzr obedient servant,

L. W1LG1ESS



. En ce qui concerne le bacon et la viande de bouf importés du Canada,
luvernement du Royaume-Uni continuera d'appliquer les dispositions de
le 5 de l'Accord commercjial intervenu à Ottawa le 23 février 1937 entre

.nada et le Royaume-Uni en attendant les arrangements revisés suscep-
de résulter des mesures envisagées aux termes de l'avant-dernier paragra-

T'Ahnexe A'de 'Aëo général sur les tarifs douaniers et le commerce.

-Le Gouvernement du Royaume-U4i invitera les Gouvernements des
Dires, protectorats et colonies non autonomes sous tutelle britannique à
:ier d'accorder aux marchandises récoltées, produites ou fabriquées au
da un traitement non moins favorable que le traitement accordé à des
landises semblables récoltées, produites ou fabriquées dans tout autre
Ou territoire douanierýý TOUTEFOIS, Fa.pplication de ce paragraphe ne
dra à aucune des préférences accordées par la Rhodésie du Nord à l'Union
Sfricaine, à la Rhodésie du Sud et aux.Territoires de la Haute Commission
rique du Sud.
1. Si l'un' ou l'autre Gouvernement se retire de l'Accord général sur les
douaniers et le commerce, la Liste mentionnée au paragraphe 3 ou au

;raphe 7, selon le cas, sera considérée comme étant cette Liste telle qu'elle
'attra à la date du retrait de ce Gouvernement.
2. Les deux Gouvernements continueront d'appliquer les dispositions de
le 11 de l'Accord commercial conclu à Ottawa le 23 février 1937.

3. Advenant dés circonstances qui, de l'avis de l'un ou l'autre Gouverne-
Pourraient nécessiter ou justifier quelque changement aux dispositions

s1us ou quelque dérogation à leur stricte application, les deux Gouverne-
. entreront en consultation en vue d'en arriver à un arrangement

aisant. En outre, l'un ou l'autre Gouvernement préviendra l'autre Gouver-
t avant de prendre quelque mesure que ce soit pour majorer un droit de

etion sur un produit quelconque intéressant substantiellement un territoire
ýnt de ce Gouvernement, lors même que ladite majoration de droit ne

Pas contraire aux dispositions qui précèdent.
4. La présente lettre et votre confirmation formelle constitueront un
'd modifiant l'Accord commercial intervenu à Ottawa, le 23 février 1937,

les Gouvernements du Canada et du Royaume-Uni. Le présent Accord
apPliqué provisoirement tant que les deux Gouvernements appliqueront
soirement l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce et
ta en vigueur à la date où cet Accord entrera en vigueur. Il restera en
Ur Jusqu'au 1er janvier 1951 à moins que les deux Gouvernements ne
Ut avant cette date d'être parties contractantes à l'Accord général sur les
douaniers et le commerce. A moins que, six mois avant le 1er janvier 1951,
is de dénonciation n'ait été donné par l'un ou l'autre Gouvernement à

e, le présent Accord restera en vigueur jusqu'à l'expiration de six mois,
aPter de la date à laquelle aura été donné le préavis de dénonciation.

J'ai l'honneur d'être,
Monsieur,

Vote obéissant serviteur,
L. D. WILGRESS
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2. The Acting Chairman'o! the United Kingdom Delegation
> ~to the Chairman of the Canadiýan Delegation.

UNrrJi KiNGi0m DnLEATioN

GmwvÂ, 30t~h October, 1947

Siu,- In, acknowledging receipt of yc>ur letter of to-day~s date ini v'
te the 1937 Trade Agreement between the United Kingdom'and Canada, I
on behalf of Hia Majesty's Government in the United Kîngdom, to express
agreement with what iis stated therein.

I have the honour b be,
Sir,

Your obedient servant,
T. M. SNOW,
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2. Le Président Suppléant de la Délégation du Royaume-Uni
au Président de la Délégation du Canada

.DÉLGATIoN Du RoYAUME-UNI
GENEVE, le 30 octobre 1947.

ur,

accusant réception de votre lettre de ce jour au sujet de l'Accord com-
de 1937 entre le Royaume-Uni et le Canada, je désire, au nom du

Tiement de Sa Majesté au Royaume-Uni, vous exprimer son accord aux
ie vous y formulez.

J'ai l'honneur d'être,
Monsieur,

Votre obéissant serviteur,

T. M. SNOW
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